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Abstract

In this dissertation I deal with the possibilities of pre- and post- modification of nouns
across languages. More specifically, I focus on the possibilities of formation of
adjectives from verbal stems in English, Czech, and French. I examine how the verbal
adjectives, if they can be derived, are used in pre-/post- modification of nouns in these
languages. The adjectives are derived from active/present and past/passive participles in
all three languages. Nonetheless, it turns out that in French the derivation from the
present participle is very limited, while in English the active participle is productive and
has more than one function. I divide the adjectives derived from participles into
lexicalized verbal adjectives, syntactic verbal adjectives, and participial verb phrases. It
turns out that both types of verbal adjectives follow the modification patterns and
principles of primary or underived adjectives typical for each language. In this
dissertation I try to show the similarities in the modification of nominals in the three
languages as well as to point out the differences. While lexicalized verbal adjectives and
syntactic verbal adjectives are encountered in all the three examined languages,

participial verb phrases are found only in English.
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Abstrakt

V této dizertacni praci se zabyvdm moZznostmi pre- a post- modifikace podstatnych
jmen napfi¢ jazyky. Konkrétn¢ se zamétuji na moznosti tvoreni adjektiv od verbalnich
kment v angli¢ting, Cestiné a francouzstin€. Provétuji, jak jsou verbalni adjektiva v
téchto jazycich pouzivana pro pre- a post- modifikaci, tedy v piipadé Ze je jejich
vytvofeni mozné. Adjektiva jsou odvozovana od aktivnich/pfitomnych a
pasivnich/minulych pficesti ve vSech tfech jazycich. Nicméné, se ukdzalo, Zze ve
francouzstiné je odvozovani od pritomného pricesti velmi omezené, zatimco v
anglictin€ je naopak aktivni pficesti velmi produktivni a mé vice nez jen jednu funkci.
Adjektiva odvozend od sloves délim na lexicalized verbal adjectives (lexikalizovana
verbalni adjektiva), syntactic verbal adjectives (syntakticka verbalni adjektiva) a
participial verb phrases (participialni verbalni fraze). Ukazuje se, ze v jednotlivych
jazycich oba druhy verbalnich adjektiv modifikuji substantiva podle podobnych vzorci
a principil jako adjektiva primarni. V této dizertacni praci se snazim ukdzat, v ¢em se
jednotlivé jazyky v modifikaci substantiv shoduji a v ¢em se naopak lisi. Zatimco
lexikalizovana verbalni adjektiva a syntakticka verbalni adjektiva lze najit ve vSech

ttech jazycich, participidalni verbalni fraze se objevuji pouze v anglicting.
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Introduction

Nouns and verbs are parts of speech which exist in all languages of the world. However,
these categories cannot express all that a speaker can express, even if they are modified
in ways characteristic of each, such as for example with determiners and tense.

For example, determiners are a part of speech which modifies nouns, and whose
members sometimes significantly differ across languages e.g. Czech where Jana
koupila saty, without an indefinite article; is the equivalent of the English Jane bought a
dress’. Because of such differences, this part of speech can, therefore, be considered
less universal than a noun or a verb. With a count noun, a determiner has to be used
here in English (and also in a similar sentence in French Jeanne a acheté une robe) to
make the sentence grammatically correct. The grammar of the category of determiners
is somewhat complex. Even limiting this initial examination to what are in early
generative grammar referred to as articles:

"Traditionally, grammarians have recognized two kinds of determiners: the,
usually called the definite determiner, and a, usually called the indefinite
determiner. It is now common to regard other elements as determiners, or as
parts of determiners: mass nouns (such as sincerity and butter) and proper
names are said to have determiners that are phonetically zero. Further, it is
convenient to regard all, any, and the like as part of the determiner [...] And
finally, prenominal genitives such as his and John's are shown to behave as
determiners by transformational criteria. Speakers make distinctions of
definiteness and indefiniteness for all noun phrases, not just those with the
determiners the or a. [...] When the class of determiners is extended to
include other items besides the and a, the traditional categories of definite
and indefinite do not cover all the new cases." (Smith 1969, 247-248)

In traditional French grammar articles (1), numerals (2), possessives (3), demonstratives
(4), interrogatives (5), and quantifiers (6) precede the noun and belong to the class of
determiners.

(1) La voiture est dans le garage.
thepg cargs 1S In thems garagewms
'The car is in the garage.'

2y J a vu  deux voitures dans le  parking.
I havesuxisseen two carppp in  theys parking.lot
'l saw two cars at the parking lot.'

' Throughout the work translations from and into English, Czech and French appear. If
not indicated otherwise, the translations are mine.



(3) Ma voiture est fiable.
myyps carps  1s  reliableps
'My car is reliable.'

(4)  Cette voiture me plait beaucoup.
thisps carrps mepat like a lot.
'l like this car a lot.'

(5) Quelle voiture avez- vous choisi?
whichgg cargg haveauxopL yousprnsg chosen
'"Which car did you choose?'

(6) Chagque voiture passe par un controle technique.
every carps goes through ayg inspectionys technicalyg
'Every car goes through a technical inspection.'

Also in Czech except for the articles, the five other above mentioned sub-categories of
determiners are represented.

In current generative syntax, these modifying grammatical categories such as
Determiner and Tense are usually called 'functional categories'. Corver and van
Riemsdijk (2001) deal with the distinction between "content words (also called: lexical
or substantive categories) and "function words (also called: functional categories)"(1)
coming to the conclusion that to make a clear-cut distinction between these two classes
i1s sometimes difficult since "[c]ertain lexical items display ambiguous behavior: they
share properties with lexical categories and at the same time they display functional
characteristics" (3). They introduce the so called "semi-lexical categories" explaining
that "[s]Jome researchers consider semi-lexical categories to be a class of syntactic
categories distinct from the purely functional ones and the truly lexical ones. Others
assume that semi-lexicality is a derivative notion; e.g. semi-lexicality is due to a merge
of a lexical category and a functional position" (16). The hypothesis that language-
particular syntax is centered on the behaviour of the functional categories is known as
'Borer's Conjecture' from Borer (1984).2 Later Ouhalla (2003) also assumes that

"parameters are associated with individual lexical item as part of the
information specified in their lexical entries, and that the set of lexical items
with which parameters are associated is restricted to the class of
inflectional/functional categories."(7)

Since much of this thesis concerned differences as well as similarities among the
functional category modifiers (‘attributes’) in Czech nominal phrases, it makes
conclusions that are relevant to how to specify the functional categories for especially
nouns and adjectives in English, Czech and French.

? Several readings on the functional category structure appropriate especially for verbal
modifiers and Borer's Conjecture are available in Belletti and Rizzi (1996).



The different categories, including the functional categories, are represented and
interpreted in Logical Form (LF), and many authors currently believe that only later, in
Phonetic Form (PF), is the word order determined. The category of a word certainly
plays a central role in determining its interpretation. Already Chomsky (1965, 123-124)
claims that "[t]he transformational rules map deep structures into surface structures,
perhaps reordering elements in various ways in the course of this operation." He also
claims that order is "a phenomenon that belongs only to surface structure" (124). In
retrospect it is not clear what exactly Chomsky meant, since in the "T-model" there are
two different notions of surface order, one at Spell Out, another one at PF What I argue
for in Chapter 3 is word order at Spell Out in this model, counter to the assumption of
much current research.

In this dissertation I am going to focus on cases of pre- and post- modification of
nouns by adjectival and verbal modifiers in English, Czech, and French. Similarities and
differences between these three languages will be shown and analyzed. Chapter 1 will
discuss the position of the adjective, both primary and complex, in the three languages.

In Chapters 2 and 3 the focus will be on the English active participle and its
Czech and French counterparts. Chapter 2 will deal with the non-attributive use of the
English —ing form in order to put these uses aside. Chapter 3 will focus on the
attributive uses of the —ing form. Attention will be turned to reduced relative clauses
and later analysis of the —ing form in the post-modifying position.

In Chapter 4 the past/passive participle and its primary non-attributive uses in
English, French, and Czech will be discussed, so that these uses can be clearly excluded
from further analysis.

Finally, in Chapter 5 we are going to discuss the pre-/post- nominal use of the
past/passive participles in English, Czech, and French. The differences from the
attributive use of the active participle treated in Chapter 3 and the possible parallels are
going to be discussed. Possibly ambiguous or unfamiliar terms (participle, reduced
relative) will be explained as we proceed.



1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

As it has already been mentioned nouns in different languages can be further modified.
The basic modification in a broader sense of the word is realized by one of the members
of the category of determiners such as possessives, demonstratives, etc. Most of them
can be found in all the three languages which are going to be compared. In all these
languages a part of speech that can also be found and that is also used for further
modification of nouns are adjectives.

1.1 The Central Role of Adjectives

Sometimes one wants to say more than a sentence composed entirely of nouns and
verbs and their grammatical modifiers, such as Jane bought a dress. We might want to
specify the colour or length of the dress that Jane bought. Therefore, the introduction of
adjectives, an independent part of speech which modifies nouns, is necessary.

"In English the necessary finer gradations of meaning are expressed by
means of words (and phrases) that alter, clarify, or adjust the meaning
contributions of nouns and verbs. The words used to modify nouns are
typically adjectives [...] In addition to modifying nouns, adjectives may
have a predicative function: The rain was heavy;, They are young. In these
examples the adjectives are syntactically complements of the verb be, but
semantically they constitute the main part of the predicate." (Huddleston and
Pullum 2002, 526)

Adjectives are also a productive class, and they are used very frequently, as Huddleston
and Pullum also claim "[a]djectives and adverbs are numerous in English; there are
many thousands of each, and they are very frequent in use: almost every sentence of
more than but trivial length contains adjectives and/or adverbs" (2002, 527). The main
difference between adjectives and adverbs is that in most cases "[a]djectives and
relative clauses apply to nouns to create modified nouns, and adverbs apply to VPs to
create modified VPs" (Croft 2003, 377). Adjectives as such are not language specific;
they appear to exist in most other languages as well.’

1.1.1 Adjectival Functions

This dissertation is concerned with how constituents in noun phrases modify the noun.
"NOUN PHRASES (...) consist of a head, which is typically a noun, and of elements
which (either obligatorily or optionally) determine the head and (optionally) modify the
head, or complement another element in the phrase" (Quirk et al. 1985, 62). Even

> Dryer (2013) observes that "[iln some languages, like English, adjectives form a
distinct word class. In other languages, however, adjectives do not form a distinct word
class and are verbs or nouns." (Dryer 2013) His observation certainly does not imply
that in some languages it would not be possible to express qualities, properties or
characteristics of people, animals and things, or that adjectives would not exist at all,
rather it means that they are not distinguished from either verbs or nouns.



1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

though in many languages "[a]djectives often agree with the nouns they modify,"
(Spencer 2003, 221) as will be shown more in detail later in section 1.1.3, the
morphology does not show in English to which part of speech the modifying word
belongs. Since the agreement in NPs "[...] is extremely marginal in English, only being
found for this and that (this / that cat vs. these / those cats)," (Spencer 2003, 221) I
focus rather on syntactic properties which characterize the adjective. In all three
languages (English, Czech, and French), adjectives have several similar uses.

Adjectives (i) modify nouns, that is, they function as "attributes" in NPs (7) - (9). In (8)
and (9) the agreement with the noun is also marked.

(7) A black cat ran across the street.

(8)  Cernd/*¢erny kocka  prebehla silnici. (Czech)
blackrs Nom/*Ms.NOM CatrsNom ran.across street
'A black cat ran across the street.'

(9) Un chat noir a traversé la rue en courant. (French)
ams catys black vs hasaux crossed the street in  running
'A black cat ran across the street.'

In all three languages (ii) adjectives also function as parts of the predicate (10) - (13).
Since also in this case the adjective shows agreement with the noun in number and
gender (11) - (14), my view is, they are the same category, and in this role they are
"predicate adjectives". Examples (11) - (14) show that if the agreement is not marked on
the adjectives (e.g. the gender features are distinct) the sentences are unacceptable.

(10) He seems lazy.

(11) Lukas se zda lin-y. (Czech)
Lucasmsnom RerL seems 1aZYMs.N0M
'Lucas seems lazy.'

(12)  *Lukas se zda  lin-da. (Czech)
*Lucasms.Nnom rREFL Seems 1azyrs Nnom

(13) Il parait paresseux. (French)
he seems lazyms
'He seems lazy.'

(14) *Il parait paresseuse. (French)
*he seems lazyps

Finally, (ii1) in all three languages adjectives also function as "complements in verb
phrases" (15) - (17).



1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

(15) She arrived happy.

(16) (Ona) Prisla  §tastnd/*stastny. (Czech)
(she) arrivedrs happyrs/ms
'She arrived happy.'

(17) Elle est arrivee heureuse/*heureux. (French)
she isaux arrivedgs happyrssms
'She arrived happy.'

Thus, as was shown, in (i) — (iii) adjectives in the examined languages have similar
4
uses.

(18) English, Czech, and French Adjectival Functions. Adjectives have the function
of complements, nominal parts in predicates, and attributes in NPs.

1.1.2 Word Order of adjectival attributes

At this point, we introduce examples of the adjectival modification of nouns in English,
Czech, and French. The English (19) and (20) and Czech (21) and (22) examples show
that in these languages the noun is most often preceded by the adjective.

(19) A red rose is beautiful.

(20) *4 rose red is beautiful.

21) Cervend kvétina je krdsna. (Czech)
I'edFs,NoM ﬂOWGI’Fs.NOM 1S beautifulps,NOM

'A red rose 1s beautiful.'

(22) *Kvetina Cervend je krasnd. (Czech)
*flowerrsnom redrsnom 1S beautifulrs nom

In French the adjective generally cannot precede the noun (23) and (24).

* However, the terminology is not always identical. The French term "attribut" 'attribute’'
corresponds to the "subject/object complement", it denotes the predicative use of the
adjective, while the Czech term "piivlastek" or "atribut" corresponds to the English
'attribute’. On the other hand, simple adjectival nominal modifiers, which we have
called "attributive adjectives" (primary or derived) are termed instead "épithete" 'epithet’
in French grammar.



1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

(23) Une rose  rouge est belle. (French)
ars rosers redgs 1S beautifulgg
'A red rose is beautiful.'

(24) *Une rouge rose est belle. (French)
*apg redps rosers is  beautifulpg

If we compare the English sentences in (19) and (25) and the French ones in (23) and
(26), we see that in the singular a determiner is also needed in both languages. Since in
Czech there are no articles similar to the ones used in English and French, an exact
counterpart cannot be supplied.

(25) *Red rose is beautiful.

(26) *Rose rouge est belle. (French)
*rosers redrs 1s beautifulgg

In this brief section we showed that in English and Czech the simple adjective pre-
modifies the Noun, while in French the simple adjective is a post-modifier. Adjectival
pre- and post- modification of Ns will be discussed more in detail later (sections 1.5.1
and 1.5.2), thus the generalizations (27) and (28) are only preliminary.

(27) English and Czech Adjectival Premodification. (Tentative).
A simple Adjective pre-modifies the Noun.

(28) French Adjectival Postmodification. (Tentative).
The Adjective generally post-modifies the Noun.

1.1.3 Adjectival Agreement

There are differences in agreement in English, Czech and French. In different contexts
in English the adjective remains the same as we can see if we compare examples (19)
and (29). In Czech the adjective agrees with its head noun in number, gender and case
(30) and (31).

In the following examples we see the violation of agreement in number. For
similar data see examples (11) - (14) or (16) - (17) above.

(29) Red roses are beautiful.

> Traditionally (see e.g. Smilauer 1972) seven cases are distinguished in Czech
(Nominative, Genitive, Dative, Accusative, Vocative, Locative, and Instrumental),
however, Emonds (2007b) comes to the conclusion only four basic cases need to be
distinguished. Vocatives are a type of nominative, while datives and locatives often
have genitive morphology. The focus of this dissertation is not a study of Case as such,
therefore, I am not going to deal in more detail with this question.
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(30) Cervené kvétiny Jjsou krasné. (Czech)
redrpnom flowersppr nom arespr beautifulgpr nowm
'Red roses are beautiful.'

(31) *Cervend kvétiny jeljsou krasn-a/-é. (Czech)
*redrsnom flowersppr nom  1S/arespr. beautifulrs/rpr nom

The agreement in number and gender takes place also in French (32) but in French, case
is expressed only on clitic pronouns. And we can notice that in contrast to English (29),
in French the determiner is necessary even in the plural (32) and (33).

(32) Les roses rouges sont belles. (French)
thep,, roseppr redpy arespr beautifulgpr,
'Red roses are beautiful.'

(33) *Roses rouges sont belles. (French)
*roserL I'edpL arespr, beautifuleL

At first glance looking at the examples above (19) - (33) it seems that the rules which
govern the distribution and other syntactic properties of adjectives in a phrase are not as
universal as the part of speech as such. Nevertheless, it might turn out in the end that
these rules do not differ that much.

(34) English Adjectival Agreement.
There is no agreement of Adjectives with their head Nouns.

(35) French Adjectival Agreement.
Adjectives agree with their head Nouns in number and gender.

In Czech, omitting the case of possessive declension, there are two types of adjectival
agreement. There are adjectives which end in the suffix —y/-d/-¢ in the singular
nominative in masculine, feminine, and neuter. The suffix —y/-d/-¢ is preceded either by
a "hard" consonant (A, ch, k, r, d, t, n) or by a consonant that can be followed by either —
ior—y (b, I, m, p, s, v, z). The other group consists of adjectives which end in the suffix
—i in the singular nominative in all genders. The suffix —/ is preceded by a "soft"
consonant (z, S, ¢, 7, ¢, j, d, t, i) or by a consonant that can be followed by either —i or —
v (b, I, m, p, s, v, z). These adjectives also agree with head nouns in case, number, and
gender but they follow different declension patterns.’

% For details of the hard and soft adjectival agreement in Czech see Appendix I and II
respectively and also Smilauer (1972, 181-182) or Komarek et al. (1986, 380-384).
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(36) Czech Hard Adjectival Agreement.
Adjectives which end in —y/-@/-é in the singular nominative in masculine,
feminine, and neuter respectively, follow the so called "hard" declension pattern
of the primary adjective mlady (‘'young'). They agree with the head noun in case,
number, and gender. The final segment of these adjectives is not palatal and it
cannot be palatalized either.

(37) Czech Soft Adjectival Agreement.
Adjectives which end in —7 in the singular nominative in all genders follow the so
called "soft" declension pattern of the primary adjective jarni (‘spring'). They
agree with the head noun in case, number, and gender. The final segment of these
adjectives is always palatal or it is palatalized.

1.1.4 Adjectival Word Formation

Adjectives in English, Czech, and French, languages, which will be closely examined in
this study, differ in how they are formed from stems. They can be basic, primary or
primitive, i.e. they are not derived; these are such adjectives as the ones for colour,
shape, age, size, origin, etc. (green, round, young, small, English, etc.). They are very
frequent and they can be found in essentially every language.

Furthermore, secondary or derived adjectives can be also found in all three languages.
The sources of derivation vary; nonetheless, most frequently adjectives are derived from
nouns by suffixation as in (38) - (43)’.

(38) wood: a wood - en table

(39) recreation: a recreation - al sport

(40) drevo: direv - é —n -y stil (Czech)
wood: woodenyvsnom  tableys nom

'a wooden table'

(41) Sskola: Skol —n-i  rok (Czech)
school: schoolysNom  yearms Nom
'a school year'

(42) dent : une prothese dent - aire (French)
tooth: aps plateps dentalgg
'a dental plate'

7 For details of the derivation of secondary adjectives in Czech see e.g. Smilauer (1972,
98-107) or Dokulil (1986, 316-386).
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(43) parent: un congé  parent - al (French)
tooth: ams leaveys parentalyg
'a parental leave'

In all three languages adjectives can also be derived from verbs (44) - (46).
(44) worry: a worry - ed look
(45) zmepokojit: znepokoj — e — n - y pohled (Czech)
WOITy: worriedpyp s Nom  100Kms NoM
'a worried look'
(46) convaincre:  uneidée convainc—ant — e (French)
convince: ars 1deag convincepsp s
'a convincing idea’
The derivation can be represented also by a tree diagram (47). Lieber (1980) proposes
that internally complex Adjectives in English are most often derived from Nouns and

Verbs by Right-Hand-Head suffixes.

(47) A

deny able

In Czech it is also possible to form derived adjectives from the primary adjectives (48)
and (49) by using affixation.

(48) maly: mal—ick -y domek (Czech)
small:  smallppvn+ms.nom housems nom
'a very small house'
(49) stary: pra—star-y  dub (Czech)
old: over-oldysnom 0akms.NnoMm
'a very old oak'
In English similar cases of derivation are rare, but they can be found (50) - (51).

(50) long hair — She has long - ish curly hair.

(51) a square table — They bought a squar - ish tablecloth.

10
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The suffix —ish is more frequently used for derivation of adjectives from Nouns (52) or
Numerals (53). It is also frequently used with colours (54).

(52) a fool — a foolish idea
(53) twenty — twentyish
(54) blue — a bluish dress

In such case as (54) it could be, however, argued that colours are also basically Nouns.
Therefore, it seems that the derivation of adjectives from adjectives in English is not
very common.

(55) English and Czech Adjectival Word Formation.
Adjectives can be derived from primary Adjectives by suffixation.

Finally, in Czech adverbs (56) and (57) can also give rise to adjectives. In English (58)
and (59) and in French (60) and (61) derivation of adjectives from adverbs is not
possible.

(56) tam: tam—n-i  zvyky (Czech)
there: therepmprLnom  CUStOMMPL NOM
'local customes'
(57) zde: zde—js—1i lidé (Czech)
here: herempLnom peoplempr Nom
'the people from here'
(58) “*the thereal customes
(59) “*the heren people
(60) *les la-basaire gens

(61) *les icieux gens

(62) Czech Adjectival word formation.
Adjectives can be derived from Adverbs.”

However, as for adverbs, in English they can in a few cases pre-modify nouns (63)
without derivational morphology.

*The distinction of Adjectives and Adverbs in English, French, and Czech will be
discussed in section 1.3.

11
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(63) the then president

We saw that adjectives in English, French, and Czech are derived from Nouns and
Verbs. In English and Czech also primary adjectives are used for derivation of
secondary adjectives. In Czech adjectives can be derived also from adverbs.

1.2 Nominal Modification of Nouns

In addition to the derived and non-derived primary adjectives, in English (64) and
sometimes in Czech (65) and French (66) nouns can be directly modified by other
nouns.

(64) They crossed a stone bridge.

(65) Cesta lesem byla  prijemna.
roadrs nom forestys inst Wassps pleasantgs nowm
"The road through the forest was pleasant.'

(66) Nous avons mangé une tarte maison.
we  haveayuxipL eaten aps tarters homers
'We ate a home-made tart.'

However, when we consider the details of nouns modifying nouns, many language-
particular differences start to arise. The occurrences of nouns as modifiers of other
nouns, we shall call along with Huddleston and Pullum "attributive modifiers". In
English it is not unusual for nouns to function as modifiers of other nouns and as it was
aptly observed by Huddleston and Pullum who claim that:

"[a]part from pronouns, just about any [English] noun can appear in this
function — including proper nouns, as in the examples [a London park), [the
Clinton administration], and [the Caroline factor]. These words can all
appear as head of an NP in subject or object function, where they are

uncontroversially nouns; to analyse them as adjectives when they are
functioning attributively would make the adjective category far too
heterogeneous, and require an unwarranted and massive overlap between the
adjective and noun categories." (Huddleston and Pullum 2002, 537)°

In this kind of modification in Czech, the post-modifying nouns do not agree with their
head nouns but they are marked with case. This is shown in (65) and also in (67).

? Czech grammarians do often call such occurrences "secondary adjectives" (see e.g.
Mathesius 1975 the sections on "The Relations between Substantives and Adjectives in
English" and "The Relation between Adjectives and Adverbs in English"), which is
what Huddleston and Pullum (2002) are disagreeing with.

12
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(67) Cesty lesem se Helena bala.
roadps_GEN fOI'eStMs.INgT REFL HelenFS,NOM fearedps
'Helen was afraid of the road through the forest.'

Especially in case that we convey a belonging of an inanimate entity, say 'a leg of a
table' in Czech nohanowm stolucen, the modification is performed by a post-posed noun
and as we have already mentioned above (67) the noun in this context does not agree in
gender and case with the head noun. In case of the "possession" by an inanimate entity,
the post-posed noun is always in Genitive: noha stolu 'legnom tablegen' or vezemi mésta
'towersins CityGeN'-

If a noun is directly modified by another noun in French, comparing (68) - (71) we
can observe that there is no agreement between the head noun and the modifying noun
in gender or number, and each noun expresses its own feature set.

(68) Elle nous a preparé un gdteau maison.
she us  hasayx prepared ays cakeyms homers
'She prepared a home-made cake for us.'

(69) Elle nous a preparé une tarte maison.
she us  hasayx prepared aps tartps homers
'She prepared a home-made tart for us.'

(70) Elle nous a preparé des  gdteaux maison.
she us  hasayx prepared somepy cakeypr homers
'She prepared home-made cakes for us.'

(71) *Elle nous a preparée des gdteaux maisons.
she us  hasaux prepared somep cakempr homepp

The differences continue to arise if we compare the Czech counterpart (72) to the
English example (64), which specifies the material from which something is made. We
can see that in Czech a derived adjective is used, not a noun which we find in English.
In Czech bare nouns cannot be used as attributive pre-modifiers; there must occur an
adjective formed from the noun. The suffixes that accomplish this are multiple. They
vary according to the noun and the meaning which they convey. For example, if the
noun describes a material from which something is made as in (72) the suffix —ny is
used. In case of geographical names, the suffix -sky is used as in (73).

(72) (My) Sli Jjsme pres kamenny most.

(we) wentyppr, ar€aux.ipL across stonemsacc bridgeMS. ACC
'We crossed a stone bridge.'

13
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(73) (My) Navstivili  jsme londynsky park.
(we) visitedmrpr areaux.ipL Londonys acc parkus acc
'We visited a London park.'

In Czech proper nouns when they function as possessives (74) and (75) also acquire an
appropriate suffix'’.

(74)  Pavliv dum byl prazdny.
Paulposs msnom housemsnom Wasms emptyms
'Paul’s house was empty.'

(75) Clintonova administrativa
Clil’ltOl’lposs,FSNOM administrationps,NOM
'the Clinton administration'

In contrast, if we compare the French (76) and the English example (64), we can
observe that in French a prepositional collocation consisting of the preposition de or en
and a bare noun is used for material composition. In French the prepositional
construction is also used for expression of the ownership'' (77).

(76) Ils  ont traversé un pont  de/en pierre.
theym haveauxspL crossed ayg bridgeys of stoners
'"They crossed a stone bridge.'

(77) Elles ont trouvé le  sac de/a Paul.
theyr haveayxspr found theys bags of  Paulys
'"They found Paul's bag.'

As we can see, the direct modification of a noun by another noun is possible in English
and to a certain extent in French as well. However, in French the noun is more often
post-posed'? and it usually follows a preposition, while in Czech the use of a noun in the

" A thorough examination of such occurrences as (74) and (75) can be found in
Veselovska (1998). There, the Czech Possessives are analysed as Ns.

" Grevisse (2008, 435) says that "[IJes compléments de relation sont d'ordinaire
introduits par de: Les romans DE Zola." 'The complements which express relation are
usually introduced by de: Les romans DE Zola. ('Zola's novels')." However, it is also
possible to use the preposition a if possession is to be expressed in French, which is
equally discussed by Grevisse. The reason to use the preposition a is either the tradition
or the spoken language. The preposition a occurs frequently after the verb be: C'est une
connaissance a moi. 'It's an acquaintance of mine.'

2 In French "[1]a postposition est l'ordre le plus fréquent. Dans la documentation
littéraire rassemblée par M Wilmet et qui contient 29 016 épithetes, dont 3 835 adjectifs
différents, 1) I'épithete est antépoposée une fois sur trois; - 2) un adjectif sur vingt
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prenominal attributive position always gives rise to an adjective that agrees with the
head noun in person, number, and gender (or in the so called ¢-features), which holds
even in case of proper nouns.

(78) English Nominal Modification of Nouns.
Modification of Nouns by mere juxtaposition of Nouns is very frequent. The
rightmost Noun is the head of the phrase.

(79) French Nominal Modification of Nouns.
Modification of Nouns by mere juxtaposition of Nouns is rare. More often the
modifying Noun follows a preposition.

(80) Czech Nominal Modification of Nouns.
Modification of Nouns by mere juxtaposition of Nouns is possible under certain
conditions. As in French the modifying Noun is post-posed and there is no
agreement. Moreover, the post-posed noun is always either in the instrumental or
in the genitive case.

1.3 Adverbial Modification

So far we have shown that primary adjectives in English, Czech and French have
similar functions, that there are similarities in word order of the constituents of noun
phrases between English and Czech and also in agreement between Czech and French.
However, we have also seen that there are differences. In French primary simple
adjectives frequently occur post-nominally, while in English they are always
prenominal. In Czech they are also usually used prenominally; the exceptions will be
discused in section 1.5.2. In English there is no adjectival agreement. In French there is
agreement in number and gender of the adjective with its head noun. In Czech, there is
agreement not only in number and gender but also in case. Also in terms of adjectival
word formation similarities can be found between these languages. Another common
feature of the studied languages is that in all of them adverbs can modify adjectives.

In English, Czech, and French not only adjectives but also adverbs serve as
modifiers in Noun phrases. Some English and French adjectives and adverbs have the
same form (81) - (84).

(81) Sue speaks fast.

préfere l'antéposition; mais les adjectifs qui privilégient l'antéposition sont parmi les
adjectifs les plus courants." (Grevisse 2008, 408) In French "the post-position is the
most common order. In the litterary documentation by M Wilmet which contains 29 016
attributes, among which there are 3 835 different adjectives, 1) the attribute is pre-posed
one time out of three; - 2) one adjective out of twenty prefers pre-position; but the
adjectives which prefer pre-position are among the most frequent ones." We will come
back to this point in 1.5.1.
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(82) Tom has a fast car.

(83) Richard chante faux.
Richardys sings out.of.tune
'Richard sings out of tune.'

(84) Thomas a utilisé un faux  billet.
Thomasyms hasaux used aumg falsems noteg
'"Thomas used a forged note.'

Thus, "[i]t is function that provides the primary basis for the distinction between
adjectives and adverbs" (Huddleston and Pullum 2002, 529). Therefore, adjectives and
adverbs formed from them can be perceived as members of the same category. There
seems to be a "minimal form", i.e. the form which carries the least number of
morphological features, the stem A from which the more complex form is derived. The
minimal forms in Czech are Adverbs (85), while in English and French this stem is
adjectival.

(85) konecné -  konecny
finally finalys
'finally’ "final'

In English the adverbs formed with the suffix —/y are morphologically more complex
than adjectives which do not have any special suffix and do not show agreement in -
features witht heir head noun either (86).

(86) final — finally

In French the minimal form is the feminine form of the adjective (87).

(87) finale —  finalement
finalgg finally
'final' 'finally'

In Czech the adverb (88) is somewhat less articulated consisting of the root and one of
two monosegmental endings see Caha and Medova (2007), whereas the adjective (89)
consists of a monosegmental nominal ending (see Emonds 2012) plus the agreement
suffixes. In my view the evidence indicates prima facia that adjectives and adverbs are
simply different, in that neither is the stem of the other.

(88) (i) rychle/pomalu jedouci viak

quickly/slowly goingmsnom trainms Nom
'a quickly/slowly going train'
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(1) rychle/pomalu jedouct lokomotiva
quickly/slowly  goinggsnom locomotivers nom
'a quickly/slowly going locomotive'

(ii1) rychle/pomalu jedouci auto

quickly/slowly  goingnisNom Carnis.Nom
'a quickly/slowly going car'

(89) (i) rychly odchod

quickms nom departurems nom
'a quick departure'

(1) rychla svacina
quickpsnom snackes Nom
'a quick snack’

(iii) rychlé auto
quicknis NOoM CarNis.Nom
'a fast car'

To what extent the distinction between adjectives and adverbs is appropriate, however,
will not be the topic that I will focus on and I will maintain the traditional labels of
adjectives (A) and adverbs (Adv.) in the morphological descriptions of the examples.

Degree modification of adjectives and adverbs shows, at least in the three studied
languages, that adjectives are also similar to adverbs in that both of them can form
comparatives and superlatives. However, only such adjectives which express a quality
that can change degree undergo this process. I first exemplify the adjectival formation
of comparatives and superlatives in English (90), Czech (91), and French (92).

(90) a. a big car b. a bigger car c. the biggest car
(91) a. velké auto b. vetsi auto C. nejveétsi auto
'a big car' 'a bigger car' 'the biggest car'

(92) a. une grande voiture b. une voiture plus grande c. la plus grande voiture
'a big car' 'a bigger car' 'the biggest car'

Then, the adverbial formation in English (93), Czech (94), and French (95) is
introduced. ?

(93) a. slowly b. more slowly (*slowlier) C. the most slowly (*the slowliest )

1 In English the adverbial comparatives and superlatives are formed either analytically
(93), or synthetically: He ran fast. — He ran faster. — He ran the fastest. The same holds
for the adjectival comparatives and superlatives, either they are formed analytically: an
interesting book — a more interesting book — the most interesting book, or synthetically
(90).
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(94) a. pomalu b. pomaleji c. nejpomaleji
'slowly’ 'more slowly' 'the most slowly'

(95) a.lentement b. plus lentement c. le plus lentement
'slowly' 'more slowly' 'the most slowly'

In all three languages both adjectives and adverbs also accept degree modifiers such as
very, quite, too, etc. In (96) - (98) adjectives are modified by degree modifiers.

(96) Isaw a very big car.

(97) (Ja) Videl jsem velmi velké auto. (Czech)

(I) sawms amaux very  bignisacc carns.acce
'l saw a very big car.'

98) J' ai vu  une voiture trés grande. (French)
I haveaux.isseen aps cars  very biggs
'l saw a very big car.'

The modification of adjective-based adverbs by degree modifiers in the three languages
can be seen in the examples (99) - (101).

(99) He went very fast.

(100) Ridic Jjel velmi rychle. (Czech)
driverysnom Wentys very  fast
"The driver went very fast.'

(101) 1l est allé tres vite. (French)
he isaux gone very fast
'He went very fast.'

In these three languages, the difference between adjectives and adverbs is also that
besides modifying verbs as shown above (99) - (101), adverbs can be used for further
modification of adjectives (102) - (104).

(102) David is an unbelievably tireless student.

(103) David je neuvéritelné neunavny student. (Czech)

Davidms nom 1S unbelievably tirelessmsnom  studentys nom
'Davis is an unbelievably tireless student.'
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(104) David  est un étudiant incroyablement infatigable. (French)
Davidys is  ams studentys unbelievably tirelessms
'David is an unbelievably tireless student.'

While adverbs can modify verbs or adjectives, adjectives modify only nouns (105) -
(111).

(105) a tireless student ; *He works tireless. vs. He works tirelessly.

(106) neunavny student (Czech)
tirelesspysnom  Studentys nom
'a tireless student'

(107) *(On) Pracuje neunavny. (Czech)
*(he) works tirelessysnom

(108) (On) Pracuje neunavné. (Czech)
(he) works tirelessly
'He works tirelessly.'

(109) un étudiant infatigable (French)
ams studentys tirelessys
'a tireless student'

(110) *Il travaille infatigable. (French)
*he works tireless

(111) Il travaille infatigablement. (French)
he works tirelessly
'He works tirelessly.'

As we can see not only adjectives but also adjective-based adverbs can be found in
English, Czech, and French. In all three languages adverbs can be used for further
modification of adjectives, so it seems that even in the adverbial modification of nouns
many similarities among the three languages can be found.

(112) English, Czech, and French Adverbial Modification of Adjectives.
Adverbs modify Verbs and Adjectives. Adjectives accept degree modifiers and
form the comparative and the superlative.

1.4 Other Modifiers of Nouns

As mentioned earlier a noun is not exclusively modified by adjectives; whole finite
clauses can serve the purpose of further specification or modification of a noun (113) -
(115).
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(113) This is the place where we met.

(114) To je misto, kde  (my) jsme se  potkali. (Czech)
it iS placeNts'NOM Where (We) ar€Aux.1PL REFL met
'This is the place where we met.'

(115) Ceci est I'  endroit ou nous nous sommes rencontrés. (French)
thisys 1s  thes places where we  rppr  areaux.pr met
"This is the place where we met.'

However, this kind of full clausal modification is not going to be further discussed here.

1.5 The Placement of Simple Attributive Adjectives

English, Czech, and French pre- and post- modification of Nouns may differ in some
aspects. However, common features of these three systems can also be easily found.
Semantically, adjectives are a part of speech which denotes properties, qualities or
characteristics of a person, animal or thing that they modify.

"The basis for cross-linguistic comparison is a particular linguistic meaning;
once that is identified, we may examine the different structures used to
encode that meaning (see Greenberg 1966, Keenan and Comrie 1977, Croft
1990: 11-18). Unfortunately, terminology does not always make this fact
clear. For example, in discussing the word order of noun and adjective
across languages, these apparently grammatical terms must be understood
semantically, as ‘object being referred to’ and ‘property used to describe an
object referred to’ respectively." (Croft 2003, 342)

Nonetheless, in case of e.g. "a non-existent longing" it would be difficult to
apply the above mentioned terminology. First, it is not obvious for a longing to
be an object; second, neither to perceive non-existent as a property would be
easy. Thus, it seems that syntactic categories would be a better guide.

1.5.1 Pre-modification by Simple Adjectives

First, we will examine the pre-modification of nouns by simple adjectives. A single
attributive adjective can be found in all three languages (116) - (118). As the tentative
generalization English and Czech Adjectival Premodification (27) suggests, the
prenominal position is typical for English and Czech.'"* In English and French such
adjective is often preceded by a determiner as shown in (116) and (118). The
determiners are going to be studied more in detail in section 1.5.1.2.

1 Veselovska (2013) focuses on the hierarchy of premodifying adjectives in Czech and
English and shows that it is the same in these two languages. However, later, in section
1.5.2 we will see that English and Czech are not exactly the same with respect to
adjectival modification. Post-modification by primary attributive adjectives is
sometimes possible in Czech.
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(116) A big cat walked by.

(117) Velka kocka  sla  kolem. (Czech)

bigrsnom catrsnom went  by.
'A big cat walked by.'

(118) Un grand chat est passé a coté. (French)

ams bigms catys isaux walked at side
'A big cat walked by.'

In none of the studied languages can a single attributive adjective be used post-
nominally (119) - (121) without producing ungrammaticality."”

(119) *4 cat big walked by.

(120) *Kocka  velka Sla  kolem. (Czech)
*catps NOM bigps,NOM went by.

(121) *Un chat grand est passé a coté. (French)
*ams catus bigms  isaux walked at side

The generalization of English and Czech Adjectival Premodification (27) seems to hold
even for French, but the position of the adjective in French is a bit more complicated
than in English and Czech. In fact, many linguists (e.g. Wilmet 1981, Grevisse and
Goose 2008, Abeillé and Godard 1999, Fox and Thuilier 2012, Thuilier et al. 2012,
Benzitoun 2014, Goes 2015) have been focusing on the question of the place of the
adjective in French, unfortunately, without coming to a general consensus. In French,
some of the adjectives which are most frequent and which are mono- or di- syllabic'®
usually precede the noun as we could see above in (118) and (121). However, most
simple adjectives follow the noun. These adjectives are also usually polysyllabic. It
seems that there is a change in the meaning that is conveyed which is related to the
change of the usual place of the adjective in French. Grevisse and Goose explain that

"[1]es linguistes ont essayé de trouver les principes généraux qui déterminent
la place des épithetes. L'épithete est objective quand elle suit; subjective
quand elle précéde. La combinaison adjectif + nom est sentie comme une
unité de pensée, ce qui n' est pas le cas lorsque l'adjectif suit. L'épithéte
postposée apporte une information nouvelle; antéposée, elle n'est qu'une
qualification banale, attendue. Les adjectifs ordinairement antéposés ont un

" In Czech and in French there are NPs in which a single adjective follows the noun,
but such occurrences will be examined in detail later (section 1.5.2).

' Hendrich et al. (1992, 170) provides a list of mono- or di-syllabic adjectives which
usually precede the noun: petit, grand, gros, court, long, vaste; bon, mauvais; beau,
joli, vilain, nouveau, jeune, vieux, ancien, etc. A similar list can be found also in
Grevisse (2008, 409).
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sens assez large, par conséquent apportent une information peu précise et
sont applicables a beaucoup de circonstances (...) Ces diverses remarques, si
justifiées qu'elles soient, semblent ne pas couvrir tous les aspects de la
question, ou interviennent le poids de I'histoire de la langue, la fréquence de
certains adjectifs, les intentions stylistiques des auteurs, I'équilibre rythmique
du groupe nominal, les variations géographiques..." (2008, 408-409)."

Grevisse and Goose observe that "[o]n constate une tendance soit a équilibrer les deux
parties du syntagme, soit & mettre en dernier lieu la partie la plus longue" (2008, 412)."®
If the usual order (122) is violated ungrammaticality is usually produced (123).

(122) Nous avons trouvé un petit chat. (French)
we haveayuxipr found ays smallys  catys
'We found a small cat.'

(123) *Nous avons trouvé un chat petit.
*we  haveauxipL found amg catys smallys

However, sometimes the expressions with reversed word order have a figurative
meaning (124) vs.(125).

(124) Sa maison est un ancien chdteau.
his/hergs houses is ams formerys castleg
'His/Her house is a former castle.'

(125) IIs  ont visit¢  un chdteau ancien.
theym haveauxspr visited ays castleys ancientys
'"They visited an ancient castle.'

A change in word order can in some cases produce a change in the expressivity of the
phrase as in (126) vs. (127) as it is also mentioned by Hendrich et al. (1992, 170).

7 "Linguists have been trying to find the general principles which determine the place
of the attribute. The attribute is objective when it is in post-position; subjective when it
is in pre-position. The combination of adjective + noun is felt as a unity of thought,
which is not the case if the adjective follows [the noun]. The attribute used post-
nominally brings some new information; if it is prenominal, it is just a basic or expected
qualification. The adjectives which are usually prenominal have a wider meaning,
therefore, the information they bring is not precise and they can be applied in many
circumstances. These different notes, as justified as they are, do not seem to cover all
the aspects of the issue since an important role is played also by the history of the
language, the frequency of certain adjectives, the intentions of the authors, the
rhythmical balance of the nominal group, the geographical variations..."

'8 "There is a tendency either to balance the two parts of the phrase or to put in the last
position the longest part."
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(126) Nous avons mangé un repas  excellent.
we  haveauxipL eaten ays mealys. excellentys
'We ate a delicious meal.'

(127) Nous avons mangé un excellent  repas!
we  haveayuxipL eaten aumg excellentys mealys
'We ate a delicious meal!'

While in English and Czech the position of a simple adjective is the pre-modifying one
as given by the generalization of English and Czech Adjectival Premodification (27),
as we could see, in French the situation is more complex. It seems that the very
frequent adjectives, pre-modify the noun, while the less frequent ones or the ones
which have more than three syllables usually post-modify it, however, for the time
being a consistent and a satisfactory explanation of the French system of pre-/ post-
modification by simple adjectives has not been found. The tentative generalization of
French Adjectival Postmodification (28) should, therefore, be modified at least as
follows:

(128) French Adjectival Word Order.
The Adjective which has two syllables or more post-modifies the Noun. If the
Adjective has less than two syllables, it pre-modifies the Noun.

1.5.1.1 Agreement of pre-/post- modifying simple adjectives

Agreement is another important domain to be examined." In English the adjective does
not agree in @ - features with its head noun as stated by the generalization of English
Adjectival Agreement (34), but in French and Czech there is agreement as stated in the
generalizations of French Adjectival Agreement (35) and Czech Hard Adjectival
Agreement (36) and Czech Soft Adjectival Agreement (37). If we compare the Czech
examples (129) and (130) and the French ones in (131) and (132), we can observe the
agreement in gender.

(129) Velky pes prinesl  mic. (Czech)
bing.N()M dOgMS.NOM fetched ball
'A big dog fetched a ball.'

(130) *Velka pes prinesl mic. (Czech)
*bing,NoM dOng.NOM fetched ballys acc

(131) Un grand chien a apporté une balle. (French)
ams bigms dogwms hasaux fetched aps  ballps
'A big dog fetched a ball.'

' Interesting observations on syntactic agreement cross-linguistically can be found in
Benveniste (1966), Corbett (1978), or Frampton (2002).
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(132) *Un grande chien a apporté une balle. (French)
*aMms bigps dOg ms hasaux fetched apg ballgg

The agreement in number is shown in Czech in (133) and (134) and in French in (135)
and (136).

(133) Velke kocky se vyhiivaly na slunicku. (Czech)

bigFPL.NOM catrprNom Rrerr baskedppr, 1n  sunnis.pLoc
'Big cats were basking in the sun.'

(134) *Velka kocky se  vyhrivaly na slunicku. (Czech)

*bing.NOM catppr NoM REFL baskedppr 1In sunnespLoc

(135) Les travaux principaux sont termines. (French)
thepL WOI'kMPL mainMpL aAr€AuUX.3PL finished
'The main works are finished.'

(136) *Les travaux principal sont terminés. (French)
*thep]_ WOI‘kMpL mainMs arc€AuUxX.3pPL finished

An agreement in case can be seen in Czech in (137) and (138). In French where the
nominal declension got lost over the centuries, such agreement cannot be found;
therefore, no examples can be supplied.

(137) Velka kocka se vyhiivala na slunicku. (Czech)

bigrsnom catpsnom rerL baskedps in sunnis.Loc
'A big cat was basking in the sun.'

(138) Za velkou kockou se krcila mala. (Czech)
behind bing,INs Catrs INS REFL huddledps Smallps.N()M
"There was a small cat huddling behind the big one.'

It was shown that in Czech and French adjectives agree with their head nouns in number
and gender. In Czech the agreement in case is also apparent, while in English none of
the ¢ — features occurs in adjectival modification of nouns. Williams (1981) claims that
"head position of a complex word is the final position" and that "there is no need for a
special rule for inflectional endings" (264). With respect to Czech Emonds comes to the
conclusion that "agreeing adjectives are actually structural head Ns" (2012a, 196).
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(139) [pp D, -PL... NP,+FEM ]
/ ------ TEe——a
n’,+FEM,V,-PL N°+FEM,V,-PL
..--"/-ﬁ""“'--_. /A“‘--.
n’,+FEM, V-PL NY%+FEM, V,-PL
T | | |
A n’+FEM, @ Zen u
| |
mlad -ou

'young woman, ACC, -PL'

n’ = non-lexical grammatical head
0
N" = open-class nouns

1.5.1.2 Determiners

Another feature common to all the three languages is the existence of determiners which
are used along with adjectives for further modification of the head noun. Determiners
constitute a large category. Not only do articles such as are found in English (116) and
French (118) introduced in section 1.5.1 belong here, but also demonstratives (140) -
(142) and possessives (143) - (145) are members of the category of determiners.
Similarly to adjectives also determiners agree with the head noun in ¢-features in Czech
and in French.

(140) This car is fast.

(141) Toto auto je rychlé. (Czech)

thisnis nom carnisnom 1S fast nisNowm
'"This car is fast.'

(142) Cette voiture est rapide. (French)
thisps carps 1S fastgg
'"This car is fast.'

(143) This is my house.

(144) Toto je miij dum. (Czech)
thisnisnom 1S MymsNom house ms Nom
"This is my house.'

(145) Ceci est ma maison. (French)
thisps 18 myps housers

"This is my house.'

Numerals (146) - (148) and quantifiers (149) - (151) equally belong to the category of
determiners, and also these parts of speech can be found in all the three languages.
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(146) The celebrations lasted five days.

(147) Oslavy trvaly pét dni. (Czech)
celebrationgpr nom lastedppr, five dayMpL,GEN
"The celebrations lasted five days.'

(148) Les fétes ont duré pendant cinq jours. (French)
thepy celebrationppy, haveauxspr lasted during five daywmpr
'"The celebrations lasted five days.'

(149) Many people came to the meeting.

(150) Mnoho lidi prislo na setkani. (Czech)
many  peoplemprgen arrived to meeting
'Many people came to the meeting.'

(151) Beaucoup de gens est venu au rendez-vous. (French)
many of peoplempr areayxspr come to meeting
'Many people came to the meeting.'

Since the category of determiners can be found in all the three languages, we can say
that they resemble each other also in this aspect. Further on, for adjectival modification
in English, Czech, and French it is possible to use an adjective along with a determiner.
In such cases in all of these languages the adjective must follow the determiner (152) -
(154), or else the expressions would be ungrammatical (156) - (158)%.

(152) My old friend moved away.

(153) Muj stary pritel se odstehoval. (Czech)

mymsnom Oldms nom friendms nom rRer. moved.awayus
'My old friend moved away.'

(154) Mon vieux ami a déménagé. (French)
myyms oldy  friendys hasayx moved.away
'My old friend moved away.'

(155) Ses idées impressionnantes les  ont choqué.
his/herpy, ideapp. impressivegpr them haveauxspr shocked

'His/Her impressive ideas shocked them.'

(156) *0Old my friend moved away.

2% This ordering is optional in pre-modification of Japanese nouns (J.Emonds, personal
communication).

26



1. Modification of Nouns in English, Czech, and French

(157) *Stary miij pritel se odstehoval. (Czech)
*oldms nom mymsNom friendmsnom rer. moved.awayws

(158) *Vieux mon ami a déeménagé. (French)
*oldy myys friendys hasaux moved.away

In French if the attributive adjective post-modifies the noun, the determiner precedes the
noun (155).

In this section it was shown that demonstratives, possessives, numerals, and
quantifiers constituting the category of determiners can also be found cross-
linguistically in all the three languages. In English and French in addition to the
members already named there are also articles which represent the category of
determiners. In English and Czech if the noun phrase contains an adjective, the
determiner is immediately followed by the adjective, however, in French the determiner
can be immediately followed by the noun. The noun can then be post-modified by an
adjective. In all three languages, nonetheless, it can be said that in a noun phrase the
determiner has to come first.

1.5.1.3 Adverbs

The attributive adjectives can be preceded not only by determiners but also by
modifying adverbs (159) - (161) and also here similarities among the three languages
can be found. In English and Czech the order which must be observed is: Determiner —
Adverb — Adjective — Noun, otherwise ungrammaticality is produced (162) - (163).

In French the position of the adverb and adjective in such case differs from English
(159) and Czech (160) in that both the adverb and the adjective in French follow the
noun; the order is: Determiner — Noun — Adverb — Adjective as in (161).

(159) three unbelievably tireless students

(160) t7i  neuvéritelné neunavni studenti (Czech)
three unbelievably tirelessyprnom studentypr nom
'three unbelievably tireless students'

(161) trois étudiants incroyablement infatigables (French)
three studentypr, unbelievably tirelesspr.
'three unbelievably tireless students'

(162) *three tireless unbelievably students

(163) *t/i  neunavni neuvéiitelné studenti (Czech)
*three tirelessmprnom unbelievably  studentyvpr xom

In French, also if the order of the adverb and the adjective is changed, the expression
becomes ungrammatical (164).
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(164) *trois étudiants infatigables incroyablement (French)
*three studentypr tirelesspr. ~ unbelievably

It was shown that in case of further modification of the attributive adjective within a
noun phrase rules concerning word order have to be kept. These rules are partially
common for English, Czech and French. The modifying adverb precedes the
attributive adjective in all three languages. In English and Czech this group
immediately follows the determiner and precedes the noun, while in French the
attributive adjective pre-modified by an adverb follows the head noun which is itself
preceded by the determiner.

1.5.1.4 Degree modifiers

In all three languages besides adverbs, adjectives also accept degree modifiers such as
English very, quite, too, etc. (165) - (167).

(165) This very big car is sold.

(166) Toto velmi velké auto je prodano. (Czech)
thisxisnom very  bignisnom carnisnom is sold
"This very big car is sold.'

(167) Cette voiture trés grande est vendue. (French)
thisps carps very bigps is sold
"This very big car is sold.'

Similarly to the modification by adverbs (section 1.5.1.3) also the degree modifier
precedes the attributive adjective in all three languages. In English and Czech the
modified attributive adjective immediately follows the determiner and precedes the
noun (165) and (166). In French the attributive adjective pre-modified by a degree
modifier follows the head noun which is itself preceded by the determiner (167). Also in
this case of modification even if the word order in English and Czech may differ from
the word order in French, in each of the languages the order of the individual parts of
speech must be preserved, otherwise the expressions are ungrammatical (168) - (170).

(168) *This big very car is sold.

(169) *Toto velké velmi auto je prodano. (Czech)
*thisnesnom bignisnom very  carnsnom is sold

(170) *Cette voiture grande trés est vendue. (French)

*thisps carps  bigps  very is sold
It was shown that simple attributive adjectives can pre-modify nouns in English, Czech
and French. There are many aspects of the nominal pre-modification that the languages
have in common and which were described in sections 1.5.1.1 to 1.5.1.4. It turned out
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that there are only slight differences among the studied languages. English and Czech
make the same distinctions as French, but the form N - 4p[ ...A] must be reversed in
French.

1.5.2 Post-modification by Simple Adjectives

In all three languages adjectives can also be found in post-position, however, in English
"[plostpositive adjectives are much less frequent than attributive and predicative ones:
adjectives are admissible in this position only under severe syntactic constraints"
(Huddleston and Pullum 2002, 529). Post-positive adjectives in English can be found
mostly in fixed phrases (171) - (172), thus (27) holds and can be stated as in (173).

(171) the president elect
(172) court martial

(173) English Adjectival Word Order.
A primary attributive adjective usually pre-modifies the noun. It is post-posed
only in fixed phrases.

In Czech, the post-position of a simple adjective can be found in technical terms e.g.
zoology (174) or chemistry (175) or in religious terminology (176)*'.

(174) vyr velky
owlms nom bigms nowm
'eagle owl'

(175) oxid uhlicity
OXideMs.NOM carbonicMs,NOM
'carbon dioxide'

(176) zeme zaslibenad
landpsnom  promisedrs nom
'the promised land'

In such cases as (177) and (178) the postposed adjective adds emotionality22 to the
expression. As the examples show the adjective in such case is always in the feminine
form, even if the head noun is masculine. It means that in this kind of emphatic or

! The occurrence of Czech verbal adjectives in postnominal position will be discussed
more in detail in Chapters 3 and 5.

’For more details on the change in emotionality in relation to the post-position of the
adjective in Czech see Grepl et al. (1995). Gonzaga (2014) in European Portuguese
notices a change in meaning of certain adjectives. She talks about a change in meaning
which reflects the opinion of the speaker.
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expressive use the adjective does not always agree with the head noun in gender as
illustrated by (178).

(177) Holka blazniva!

girlps Nom Crazyrs Nom
'What a crazy girl!'

(178) Chlap lina! (Grepl 1995, 491)
guymsNoM 1azyrs Nom
'What a lazy guy!'

The post-nominal position of a primary attributive adjective in Czech is also used for
emphasis. Mathésius (1975) when he compares word order in English and Czech notes
that in Czech

"[t]hough the normal position of an adjectival attribute is before its
governing noun, the postsubstantival position is not inconcievable (it occurs,
for example, in emphasis On nosi klobouk slameny (He wears a hat-sb.
straw-adj.)) or the two elements may be removed from each other (On nosi
klobouk obycejné slameny (He wears a hat usually straw-adj.))"(154).

Such word order is usually called "marked" in the traditional terminology. The post-
nominal position of the primary attributive adjective in Czech is thus available in cases
of terminology, increased expressivity, and emphasis.

For the use of a primary attributive adjective in post-position, special conditions
described above are necessary. Nonetheless, in Czech the default word order of an NP is
the one given by (27). Taking in account the possibilities of post-position can be
restated as in (179).

(179) Czech Adjectival Word Order.
A primary attributive adjective usually pre-modifies the noun. It is post-posed
only under certain conditions. The word order in Czech is inverted in scholarly
terminology, for emphasis, and for greater expressivity. In such a case, however,
the post-posed adjective (but not a determiner) does not always agree with its
head noun in gender. It must be feminine.

As it has already been mentioned above (128), in French the postposition of a simple
adjective is not rare (180) and (181), on the contrary, the French adjectives which are
polysyllabic are usually found in post-position.

(180) Jeanne est une fille courageuse.

Janeps 1is aps girlps bravers
'Jane is a brave girl.'
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(181) Elle a lu un livre intéressant.
she hasaux read ays bookys interestingys
'She read an interesting book.'

Certain adjectives™ in French can acquire a different meaning depending on their
position. If the adjective occurs post-nominally, they have the original meaning (182)
and (183).

(182) Il a acheté une voiture chere.
he hasayx bought aps carps expensivers
'He bought an expensive car.'

(183) L' ancienne propriétaire de la maison a deménagé a I
thes formerps ownergs of theps houseps hasayx moved to theg
étranger.
abroadys

"The former owner of the house moved abroad.'
If the adjective occurs prenominally its meaning is figurative (184) and (185).

(184) Ma chere amie  est  venue me  Voir.
myps dearps friendps iSaux came meacc SCeINF
'My dear friend came to see me.'

(185) Les archéologues ont trouvé une bague ancienne.
thepr, archeologistypr haveaux spL found aps ringps ancientpg
"The archeologists found an ancient ring.'

Similarly to Czech also in French the word order can be changed to produce
expressivity. A French polysyllabic adjective can be used prenominally as in (186).
However, the choice of adjectives that can undergo the change of word order in order to
achieve greater expressivity is limited to evaluative adjectives.

(186) Puisqu' il parlait francais il avait un énorme avantage.
since  he spokess Frenchys he hadss ams enormousys advantagems
'Since he spoke French he had an enormous advantage.'

As we could see, the post-modification by adjectives is not impossible in English or
Czech; however, it is much less frequent and more restricted. On the other hand, in
French the occurrence of adjectives post-nominally is not exceptional, quite on the

# A list of such adjectives can be found in Grevisse (2008, 412) or in Hendrich et al.
(1992, 171 — 172), however, neither of the lists which are provided is a complete one.
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contrary. It has also been shown that in Czech and French a change in word order can
result in growing expressivity or emotionality of the phrase.

1.5.3 Modification by Complex Adjectives

In the previous sections we could see that underived attributive adjectives always
precede the noun in English. Emonds (2013, 69) notes that "[a]djectives without
complements precede English Ns, while APs that contain complements follow them"
When Smith (1961, 344). deals with complex modifiers in English, she remarks that
their "complements never precede nouns." As we can see below, Smith's observations
for English can be extended to French and to some extent to Czech as well. Prenominal
modification by a complemented adjective is not possible in English (187) and neither
in French (188).

(187) *Thomas looked like a tired of life man.

(188) *Thomas avait I' air d' un fatigué de la vie  homme. (French)
*Thomasyms hadsg theg lookys of ayg tiredys of thepg lifeps manyg

In Czech pre-modification by a complex adjective seems to be impossible at first glance
(189). However, if the word order of the complement is changed, the pre-modification
by a complex adjective becomes possible in Czech (190).

(189) *Tomas vypadal  jako unaveny  Zivotem clovéek. (Czech)
*Thomasmysnom lookedys like tiredymsnom lifemsing manys nom

(190) Tomas vypadal  jako Zivotem wunaveny  clovek. (Czech)
ThomasMs,NOM lOOkedMs like lifeMs.INs tiredMg,NOM manmys.Nom
'"Thomas looked like a man tired of life.'

While the pre-position of a complex adjective turns out to be impossible in English
(187) and French (188) and it is allowed only under certain conditions in Czech (189)
and (190), the post-modfication by a complex adjective is felicitous in all the three
languages. If there is a complex adjective used for modification of a noun, it has to be
postposed in English (191) and French (192).

(191) Thomas looked like a man tired of life.
(192) Thomas avait I' air d' un homme fatigué de la  vie. (French)
Thomasys hadsg thes lookums of ayms manys tiredys of thepg lifegs

"Thomas looked like a man tired of life.'

(193) English and French Modification by Complex Adjectives.
Complex adjectives follow the head noun.
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In Czech there are two positions available for a complex adjective. Either it can pre-
modify the noun as it was shown above (190) or it can be post-posed (194) and (195).

(194) Tomas vypadal  jako clovek unaveny  Zivotem. (Czech)
ThomasMs,NOM lOOkedMs like manmys.Nom tiredMs,NOM lifeMs.INs
'"Thomas looked like a man tired of life.'

(195) Tomas vypadal  jako clovek Zivotem unaveny. (Czech)
Thomasmsnom lookedys like manmsnom lifemsins  tiredms nom
'"Thomas looked like a man tired of life.'

The difference between (194) and (195) is in the markedness. The word order of (194)
is unmarked, while the word order of (195) is not. (195) is viable only under the
condition that one wants to put emphasis on the adjective.

(196) Czech Complex Adjective Modification.
There are two positions for Complex adjectives. In the post-modifying position
there are two possible word orders of the individual constituents of the NP. In the
pre-modifying position the word order of the individual constituents is restricted
to only one.

Examining complex modifiers in English, Smith also observes that:

"[p]hrases with preposition-noun complements may not be split so that the
adjective precedes the noun and the complement follows, since if this were
the case the prepositional phrase would apply to the noun rather than to the
adjective.

...a man blue in the face

... *a blue man in the face." (Smith 1961, 344)
This observation is applicable not only to English complex adjectives but also to the
ones in French and in Czech. If the adjective is separated from its complement and used

prenominally, leaving the complement follow the head noun, the results are uniformly
ungrammatical (197) - (200).

(197) *Thomas looked like a tired man of life.

(198) *Thomas avait I' air d' un fatigué homme de la vie. (French)
*Thomasms hadsg theg lookys of aygs tiredys manysg of theps liferg

(199) *Tomas vypadal jako unaveny clovek Zivotem. (Czech)
>l<ThOIl’IaSMS.N()M IOOkedMs like manmys.NoM lifeMs.INs tiredMg,NOM
(200) *Tomas vypadal jako Zivotem clovek unaveny. (Czech)

*Thomasmsnom lookedys like lifems ns manmsnom tiredms nom
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As we can see, complemented and therefore complex adjectives must follow the head
noun in English and French, otherwise ungrammaticality is produced. In Czech complex
adjectives can be found post-nominally or prenominally, depending on the order of the
constituents of the adjectival complex.** In neither of the languages can the complex
adjective be split so that a part occured prenominally and the other part post-
nominally.*

1.6 Common points of the adjectival modification in English, Czech and French

It was shown that nouns in English, Czech, and French can be pre-modified by
determiners and simple attributive adjectives. Attributive adjectives themselves can be
further modified by adverbs, degree modifiers, or they can be complemented. In all the
three languages complex adjectives can be found and in all the three languages they
must follow the head noun. Before we proceed to the participial formation and use of
adjectives in English, Czech, and French, it is convenient to go over the main points
concerning adjectival modification in these languages as they were treated in Chapter
One, since in the subsequent chapters we will frequently refer to the observations made
in Chapter One.

I. Pre-/post- modification

A) Pre-modification
1) Simple attributive adjectives occur in English (201), Czech (202) and French (203).

(201) a black cat

(202) noveé auto
NEWNts.NOM Car NtS.NOM
'a new car'

(203) un bon exemple
ams goodys examplems

'a good example'

2) In Czech and French adjectives show agreement with the head noun.

** Grepl and Karlik (1998) points out that the position of the complex adjective in Czech
depends also on its length. The longer the complex is, the more likely it will be found in
post-position.

> The use of complex adjectives and the placement of APs in Czech was described in
grammar books by Travni¢ek (1949), Danes et al. (1987), or Grepl et al.(1995). The
position of an adjectival complex within the DP is, however, usually described rather
vaguely without clear delimitation of the possible and ungrammatical uses. Dolezel
(1955) and Travnicek (1955) briefly deal with the placement of complex APs in Czech.
Probably the only larger piece of writing dealing with the place of the adjectival phrase
and especially with the possibility of circumposition in Czech is Crhak (2011).
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a) In French there is agreement in number and gender (204) - (211).

(204) les  ceuvres principales
thep]_ WOI‘kaL mail’lppL
'the main pieces of work'

(205) I'  ceuvre principale
thes workrs maingg
'the main piece of work'

(206) les  donateurs principaux
thep. donorypr mainypr
'the main donors'

(207) le donateur principal
thems donorys mainys
'the main donor'

(208) *les  ceuvres principale
*thep]_ WOI'kaL mail’lps

(209) *les  ceuvres principaux
*thepL WOI'kFPL mainMpL

(210) *les  donateurs principal
*thepr, donorypr, mainys

(211) *les  donateurs principales
*thep]_ dOl’lOI‘MpL mail’lpp]_

b) In Czech agreement in number, gender, and case must be observed (212) and (213),
otherwise, ungrammaticality is produced (214) and (215).

(212) (Ona) Zachranila mu Zivot holyma  rukama.
(she) SaVCdFs himDAT lifeMg.ACC barerL_[Ns handeL.INS
'She saved his life with her bare hands.'

(213) (Ona) Provedla nas  celym hradem  za piil hodiny.
(she) showed.aroundgs usacc wholeysins castleys s in halfps acc hourps gen

'She showed us around the whole castle in half an hour.'

(214) *(Ona) Zachranila mu Zivot holé rukama.

*(she) savedps himDAT hfeMg_Acc barerL,NOM hal’ldeL_[Ns
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(215) *(Ona) Provedia nas cely hradem  za piil hodiny.
*(she) showed.aroundgs us wholemsnom castlemsins in halfps acc hourps gen

3) In all three languages determiners can be used preceding the adjectives (216) - (218).
(216) We admired their new house.

(217) (My) Obdivovali Jjsme jejich novy dum. (Czech)
(we) admiredyppr  areaux.ipr their newysacc housems.acc
'We admired their new house.'

(218) Nous avons admiré leur nouvelle maison. (French)
we  haveauxip. admired their newps  housers
'"'We admired their new house.'

4) In all three languages it is possible to use an adverb and a determiner for further pre-
modification of the adjective (219) - (221); the word order:
a) in English and Czech is: Det.-Adv.-Adj.-N.

(219) her serenely happy smile

(220) jeho ledove chladny pohled
his icy COldMs,NOM IOOkMs.NOM
'his icy cold look '

b) in French: Det.-N-Adv.-Adj.

(221) leur deébat pratiquement inutile
their discussionys practically — uselesss
'their practically useless discussion'

5) In all three languages degree modifiers can appear along with the adjectives.

B) Post-modification
1) A change in word order brings about a change in emotionality or expressivity in
French (222) and Czech (223) and (224).

(222) un éclatant succes (Hendrich et al. 1992, 170)
aps Impressiveys Successms
'an impressive success'

(223) Chlap lind! (Grepl 1995, 491)

guymsNoM  lazyrs Nom
'What a lazy guy!'
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(224) Holka blazniva!

girlgsNom Crazyrs Nom
'What a silly girl!'

2) A single adjective can occur in post-position in English and in Czech, but the use of
simple adjectives in post-position is more restricted and also less frequent in these two
languages. In English adjectives are post-posed mostly in fixed expressions (225). In
Czech the post-position is used mainly in zoology (226) and technical (227) or religious
(228) terminology.

(225) court martial

(226) vyr velky
owlmsnom  bigms Nom
'eagle owl'

(227) oxid uhlicity
oxidemsnom  carbonicys nom
'carbon dioxide'

(228) Pismo svaté

scripturexisnom  holynisnom
'Holy Scripture’'

3) On the other hand, in French single simple adjectives are more frequent in post-
position (229). Certain adjectives occur in both pre- and post-position, however, their
meaning changes. In (230) the adjective is in post-position and its meaning is the
original one, while the adjective in (231) is in pre-modifying position and conveys
figurative meaning. The possibility to change word order and meaning is, however,
rather limited and not found with all the adjectives.

(229) un ciel  nuageux
ams skyms cloudyy

'a cloudy sky'

(230) du linge sale
someys laundryys dirtys
'dirty laundry'

(231) un sale caractere (Grevisse and Goose 2008, 412)
aps dirtys characterys
'nasty character'
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I1. Complements and predicates

In English (232), Czech (233) and French (234) generally adjectives can also function
as complements and predicates, however, there are certain differences which can be
seen in the table below.

(232) They are happy.

(233) (Oni) Jsou  $tastni.

(they) aresp. happympL.Nom
'"They are happy.'

(234) Ils sont heureux.

theyn arespr. happym
"They are happy.'
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English Czech French

be be happy byt §t’astny étre heureux

'be happy' 'be happy'
become / get get angry”® devenir nerveux

'become nervous'

turn / grow / go | turn pale
look / sound /| look disappointed”’ avoir l'air dégu
feel / smell 'look disappointed'
stay, remain stay calm zustat klidny rester calme

'stay calm' 'stay calm'

seem, appear

seem nervous

paraitre nerveux
avoir l'air nerveux
'seem nervous'

Table 1: Adjectives as complements and attributes in English, Czech, and French

2% In the English phrases get angry or turn pale the change of state is expressed by the
verb and the state that somebody gets into is expressed by the adjective in similar cases
in Czech (rozcilit se 'get angry' or zblednout 'turn pale') and French (s'énerver 'get

angry') the change and the state are expressed by the verb.

" The Czech equivalents of the English phrases 'look disappointed or 'seem nervous'
consist of a verb tvarit se / vypadat ('look' / 'seem') and an adverb zklamane
('disappointed') , nervozné (‘nervous'), not adjective *tvarit se zklamany or *vypadat

nervozni.
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IT1. Complex APs

In English and French a complex adjectival phrase cannot be used prenominally (235)
and (236).

(235) *Angry with the children mother was crying.

(236) *Enervée par les enfants mére pleurait.
*angryps by thepp childypr motherps was.cryingss

In Czech pre-modification by a complex adjective is possible on if the word order of the
constituents of the complement is changed (237) and (238).

(237) *Rozzlobena na déti matka plakala.
*angryrsnom at childppr acc mothergsnom Was.cryinggs

(238) Na deti rozzlobena matka plakala.

at childgpr acc angryrsNom motherrs Nom was.cryinggs
"The mother angry with the children was crying.'

In English and French the only position for complex adjectives is the post-modifying
one (239) - (240). In Czech this position is also felicitous (241) and (242).

(239) The mother angry with the children was crying.
(240) La  mere énervée par les enfants pleurait.

theps motherps angryps by  thepy childvpr was.cryingsgs
"The mother angry with the children was crying.'

(241) Matka rozzlobend na deti plakala.

motherrs Nom angryrsnom at  childepr acc Was.cryinggs
"The mother angry with the children was crying.'

(242) Matka na déti rozzlobend plakala.
motherrsnom at  childppr acc angryrsNom Was.cryinggs

"The mother angry with the children was crying.'

In neither of the languages can the complex adjective be separated into single units and
freely moved within the Noun phrase (243) - (245).

(243) *Angry mother with the children was crying.

(244) *Rozzlobena matka na déti plakala.
* angryrs motherpsnom at childppr acc Was.cryinggs
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(245) *L* énervée mere par les enfants pleurait.
*thes angryps motherps by thempr childypr was.cryingsgs

IV. General possibility of derivation

1) In all three languages simple adjectives are either primary, i.e. non-derived or
secondary, i.e. derived.

2) In all three languages adjectives can be derived from nouns (246) - (251) and verbs
(252) - (254).

(246) recreation — recreation — al

(247) dirt —dirt - y

(248) drevo 'wood' — drevé — n - y 'wooden' (Czech)

(249) skola 'school' — skol — n - i 'school' (Czech)

(250) dent 'tooth' — dent - aire 'dental' (French)

(251) parent 'parent' — parental 'parental' (French)

(252) tire — tir — ed

(253) znepokojit 'worry' — znepokoje — n - y 'worried' (Czech)

(254) amuser 'amuse' — amus - ant "amusing' (French)

3) In Czech (255) and (256) and to a certain extent in English (257) adjectives can be
derived from primary adjectives.

(255) maly 'small' — mal — i¢k - y 'very small' (Czech)

(256) stary 'old' — pra - stary 'very old' (Czech)

(257) long — long - ish

4) In Czech (258) adjectives can also be derived from adverbs.

(258) tam 'there' — tam — n - i local’'
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French Czech English
Pre-modification possible for only | the most frequent | the usual case (201);

some adjectives: a | case (202) exceptions: alive,

few but very frequent ashamed, asleep,

adjectives (203),
evaluative adjectives
(222), (231)

awake, galore, etc.

Post-modification usually if the | restricted to technical | restricted to fixed
adjective has two |terms (226) and | expressions (225)
syllables or more | (227)
(229) and emphatic use
(223) and (224)
Agreement number, gender (204) | case, number, gender
- (211 (212) - (215)
Predication possible (234) possible (233) possible (232)
Complementation with the following V: | only with the | with several V:
devenir 'become’, | following V: become, get, turn,
avoir [l'air 'look /| ziistat'stay / remain', | etc.

seem / appear',
rester 'stay / remain’,
paraitre 'appear /

seem', efc.

vypadat 'look', zdat
se 'seem / appear'™®

Derivation from N
and V

possible (250), (251),
and (254)

possible (248), (249)
and (253)

possible (246), (247),
and (252)

Derivation from
primary adjectives

possible

by suffixation (255)
or by prefixation
(256)

rare but

(257)

possible

Derivation from

adverbs

possible (258)

Table 2: Simple attributive adjectives in French, Czech, and English

* Adverbial complementation is also possible and possibly even more common for

vypadat 'look’'.
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French Czech English
Pre-modification @~ | --—--meoemeeo possible (238)
Post-modification possible (240) | possible (241) and (242) | possible (239)
Separation within the NP | --—---—----—-—-

Table 3: Complex attributive adjectives in French, Czech, and English
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2. General uses of Non-Attributive Present Participles

In Chapter 1 I have discussed the use of attributive adjectives in English, Czech, and
French; the possibilities of their derivation from nouns and from adverbs and their
agreement with nouns. Finally, the focus was on the distribution and use of complex
adjectival phrases. Tables summarizing the main similarities and differences between
English, Czech, and French modification of nominals were introduced in section 1.5. In
all these languages, besides primary adjectives and adjectives derived from nouns, there
are also adjectives derived from verbs, which have not been mentioned yet.

These adjectives (259) - (261) share the properties of simple attributive adjectives
described in sections 1.1.2 — 1.1.3. Like simple attributive adjectives, adjectives
derived from verbs when they are not complemented, they are also positioned
prenominally in English (259) and Czech (260), and post-nominally in French (261). In
Czech and in French, these adjectives also show agreement like simple attributive
adjectives discussed in section 1.5.1.1.

(259) In the evening we watched an interesting film.

(260) Vecer (my) jsme  se divali na zajimavy film. (Czech)
evening (we) areaux REFL watched pippp at  interestingys acc  filmms acc
'In the evening we watched an interesting film.'

(261) Le  soir nous avons regardé un film  intéressant. (French)
theys eveningys we  haveauxip. watched aygs filmygs interestingygs
'In the evening we watched an interesting film.'

We will see that also these adjectives when they are complemented behave similarly to
the complex adjectives discussed in section 1.5.3, where we could notice that while the
post-modifying position is available in English, French, and Czech, only in Czech the
complex adjective occurs also in pre-modifying position.

Later in Chapters 3 and 5, I am going to focus on these adjectives derived from
verbs and discuss them in more detail. But before that the English —ing form called the
gerund or present participle in traditional grammar will be mentioned, simply to put
attributive uses of —ing in perspective.

In English the —ing form can be derived from any verb, except for modal
auxiliaries, and it can assume various nominal functions; therefore, its analysis is a
complex issue. What follows is a brief summary illustrating the uses of the —ing form in
English, introducing Czech and French counterparts where possible. These uses of the
English —ing form and the Czech and French counterparts are introduced here in order
to emphasize the versatility of the English -ing morpheme and to clearly eliminate the
uses that are not going to be further discussed in this work. This comparison will also
help to show to what extent the three languages are similar or how much they differ.
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2.1 The English —ing form as a participle modifying verbs

In the first section of this chapter we are going to examine the predicative and
participial use of the —ing form in English introducing the Czech and French formation
and use of the participles for comparison. In the second section the nominal uses of the
—ing form, the possibilities of derivation of result and event nominals, and gerunds in
English are going to be discussed and their Czech and French counterparts are going to
be examined.

2.1.1 English active participles

2.1.1.1 The English —ing form as a part of the predicate
In English the —ing form can constitute the main or secondary predicate (262) - (264).%

(262) The boy started walking towards the edge.

(263) She was listening to the radio.

(264) They heard somebody talking in the yard.

The examples (265) - (267) show that the —ing form which occurs in (262) - (264) does
not have nominal properties. The —ing form in (265) cannot be used along with the
indefinite determiner, in (266) the —ing form is not a nominal since it cannot occur in
the plural, and in (267) it cannot be used along with the definite determiner.

(265) *The boy started a walking towards the edge.

(266) *She was listenings to the radio all week.

(267) *They heard somebody the talking in the yard.

The occurrence of a verb in the —ing form as a part of the predicate is, however, not
always possible. Modal auxiliaries never occur in the —ing form and the verbs that are
called 'stative' (Huddleston and Pullum 2002) or 'state' (Leech 2004) do not usually

appear in the —ing form as a part of the predicate either. There have been various studies
of the occurrence of stative verbs as parts of predicates (Dennis 1940, Hatcher 1951, De

n

* Huddleston and Pullum (2002) use the term "gerund-participle form of verb" and
"take the view that even from a purely syntactic point of view the traditional distinction
between gerundial and participial uses of the verb-form ending in —ing is not well
motivated." (1188) In Czech and French, where there are no gerundives that would
correspond to the English one, as we will see later, this is not an issue. In Czech all the
forms (i.e. verbal adjectives, adverbials, etc.) are morphologically distinct. In French the
differentiation between the participle, adverbial, and verbal adjective is also sometimes

difficult as we will see later.
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Wit and Brisard 2009, etc.). I focus on the issue of some of the stative verbs in Cerna
(2014).

2.1.1.2 Adverbial Participial uses of the English —ing form

In such cases as (268) or when the —ing form occurs after certain subordinate
conjunctions (269), it is called the participle and it can be used as an adverbial. Such
use of the participle is possible if condensation™ is sought, thus two sentences which
have the same subject are connected into one. The adverbial participle has a semiclausal
function. The —ing form expresses either simultaneity of the actions (268) or the order
of actions is indicated by the conjunction (269).

(268) Sandra wanted to learn English knowing that she would need it for her job.

(269) Carol sued the company after consulting the lawyer.

The phrase which contains the —ing form and which is used as an adverbial in (268) and
(269) can be fronted without causing ungrammaticality (270) and (271), which is a
characteristic of other unselected or "free" adverbs (272) and (273).

(270) Knowing that she would need it for her job, Sandra wanted to learn English.
(271) After consulting the lawyer, Carol sued the company.

(272) Yesterday they went on a trip.

(273) They are going to buy some presents for her tomorrow.

The —ing form can also be used as a so-called absolute clause (274), where it has a
separate overt lexical subject.

(274) With such ideas running through your head no wonder you look tired.

We saw the two participial uses of the English —ing form. In the first one the —ing form
functions as an adverbial; in the second one it stands for a whole sentence in the
function of an absolute clause.

So far we have seen that there are three uses of the —ing form in English. It can
serve as a complement to some verbs, it is used as the adverbial participle in two
positions (it occurs either at the end or it is preposed) and it can form an absolute clause.

3% By "condensation" we mean the process which permits one to omit the unnecessary
repetition (of the grammatical subject in this case). It is a device which is used mainly
for stylistic purposes.
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2.1.2 Czech

2.1.2.1 Adverbial participles

In Czech it is also possible to use the adverbial participle for condensation, the process
mentioned earlier in section 2.1.1.2, if two sentences have the same subject. The present
adverbial participle is derived with the use of two sets of suffixes from the 3™ person
plural of the present indicative form of the verb.’' It shows agreement in number (275) -
(277).

(275) Spravnou cestu neznaje, bloudil tatinek
I'igh'[ps. ACC WAYFS.ACC knowingNEc,, ADV.PRES.MS went.around.in.circlesMs dadMs,NOM
po lese az do setméni.
around forest until to dusk
'Not knowing the right way, the father kept going around in circles until dusk.'

(276) Spravnou cestu neznajice,
rightrs acc Wayrs.acc  Knowingneg apv.pres.pL
bloudili Jenicek S Marenkou po lese az
went.around.in.circlesyrpr, Hanselys nom With Gretelps vg around forest until
do setmeéni.
to dusk
'Not knowing the right way, Hansel and Gretel kept going around in circles until
dusk.'

(277) *Spravnou cestu neznaje, bloudili

*I'ightFS.ACC WaYFfs.AcC knOWingNEG.ADV.PRES.MS Went.around.in.circlesM+ppL
Jenicek s Marenkou po lese az do setmeni.
Hanselysnom with Gretelps ing around forest until to  dusk

In the singular the Czech present adverbial participle shows agreement also in gender
(275), (278) and (279).

(278) Spravnou cestu neznajic, bloudila maminka
righth.ACC WAaYFs.ACC knOWingNEG.ADV.PRES.FS went.around.in.circles}:s MUMmMegs NOM
po lese az do setmeéni.
around forest until to dusk
'Not knowing the right way, the mother kept going around in circles until dusk.'

*! In both feminine and masculine plural the suffix is either —ouc-e or —ic-e. In singular
in the masculine the form of the suffix is either —a or —¢ (e) and in the feminine and
neuter the suffix is either —ouc-@ or —ic-@. The form of the adverbial suffix depends on
the ending of the verb that the adverbial is derived from.

47



2. General uses of Non-Attributive Present Participles

(279) *Sprdavnou cestu neznajic, bloudil
*rightrs acc Wayrs.acc knowingnec apvpresrs went.around.in.circlesys
tatinek po lese az do setméni.
dadmsnom around forest until to dusk

In Czech besides the present adverbial (280) there is also the past adverbial (281)%,
however, the use of both these forms is obsolete nowadays and can be found only in
writing®”.

(280) Telefonujic (ona) odchdzela  dlouhou  chodbou.
talking.on.the.phoneapv presrs (she) was.leavinggs longpsins corridorgs ins
'"Talking on the phone she was leaving through the long corridor.’

(281) Privonévsi k neznamému kveétu, (ona) kychla.
smellingapy pastrs to unknownyspar bloomyspar (she) sneezedrs
'Having smelled an unknown bloom she sneezed.'

The present adverbial participle in Czech can be derived from both perfective (282)*
and imperfective (283) verbs.

32 The past adverbial is derived from the infinitive by addition of an infix and a suffix.
In masculine singular the infix is either —v- or - @ —; in feminine and neuter singular and
in all genders and persons of the plural the infix is either —v$- or —s-. The suffix in
masculine singular is — . In feminine and neuter singular the suffix is — and in all
plural the suffix is -e. Details of the formation of the adverbials can be found in
Komarek et al. (1986, 408 — 495).

3 Already Travni¢ek (1949) notes that the adverbial participles belong to the literary
style; in the spoken language especially in Bohemia they have almost died out. Sticha
(2008) confirms the rarity of adverbial participles in written Czech. Using the Czech
national corpus and the internet he compares the use of adverbial participles with the
use of adjectives ending in -ci/ to which they give rise and finds out that the latter form
is much more frequently used. These adjectives will be discussed in detail in the next
Chapter in section 3.2.1.2.

3 Nonetheless, according to Komarek et al. (1986, 154) "[p]iitomny tvar T[ t.j.
transgresiv, ptechodnikl] u sloves dokonavych, tzv. T budouci, zcela zastaral a vysel z
uzivani. Kodifikace omezovaly jeho uziti na vyjadfovani pred¢asného déje budouciho
nebo Casoveé nezarazeného." 'The present adverbial participle of perfective verbs, the so
called "future adverbial", became obsolete and is not used anymore. Its use was limited
to the expression of the sequence of actions in the future or of actions the time of which
was not specified.'
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(282) Vystoupaje po tocitém schodisti, (on/ona) rozhlédne
climbapv presmsperr On windingnisroc staircasensspoc (he/she) will.lookys
se  po kraji.
rer around landscape
'Having climbed up the winding staircase, he will take a look over the

landscape.'

(283) Stoupajic po nekonecném tocitém schodisti
climbingapv presrsivpr On  neverendingnisLoc spiralnisroc staircasenis.roc
(ona) premyslela 0 Pavilove sestre.

(she) was.thinking.ps about PaulpossmsLoc SisteresLoc
'Climbing up the neverending spiral staircase, she was thinking about Paul's
sister.'

The past adverbial participle is derived from perfective verbs (284). Time expressed
by the adverbial participle is the relative time while absolute time is expressed by the
predicate. Dvotadk (1983) observes that "[...] the present adverbial participle of
imperfective verbs expresses simultaneity of the actions [(283)], past adverbial
participle of perfective verbs expresses the sequence of the actions[(284)] ; the predicate

can have any tense, mood, and aspect."*

(284) Vystoupav po tocitém schodisti (on) rozhlédl
climbingADV,pAST,Ms,pERF on WindingNts.Loc staircaseNts,Loc (he) IOOkGdMs
se  po kraji.
rerL around landscape
'Having climbed up the winding staircase, he took a look over the landscape.'

The adverbial participle in Czech has both active (283) - (285) and passive voice (286)
and (287).

(285) Otec zacal klimbat  vypravéje pohadku.
fatherms nom startedys nod.offing telling ADV.PRESMS fairy taleps acc
'"The faher started to nod off telling the fairy tale.'

The passive adverbial consists of the verb be in the participial form, either present (286)
or past (287) and the passive participle of the perfective (286) or imperfective (287)
verb.

> "Minuly tvar T u sloves nedokonavych byl vzdy ojedingly; zachoval se jen u slovesa
byt." Komarek et al. (1986, 154) 'The past adverbial of imperfective verbs has always
been rare; it is preserved only in case of the verb be.'

36 [...] ptechodnik pfitomny sloves nedokonavych vyjadiuje d&j soucasny, prechodnik
minuly sloves dokonavych dé¢j predCasny; ptisudkové sloveso miize byt v kterémkoli
case, zpusobu i vidu." (Dvorak 1983, 187-188)
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(286) Jsa postaven pred nesnadny ukol, zatouzil
beingapvrresms putpvpperrms in.front.of difficultys acc taskms acc longed.forys
Jan po chvilce samoty.
Johnys after momentgsoc solituders gen
'Being faced with a difficult task, Jan had a longing for a moment of solitude.'

(287) Byv zvdn na hostinu i samotnym
beingapv.past.ms invitedpyp vprms to  feastrs acc even himselfus ns
panovnikem,  nakonec pozvani (on) prijal.
monarchysns finally  invitationns acc (he) acceptedvs
'Having been invited to the feast by the monarch himself, finally he accepted the
invitation.'

In this section the Czech adverbial forms and their use have been briefly covered. Even
though the different forms of the adverbial participle are available, in Czech this form is
used rather rarely and if, then only in written form. However, it was necessary to
introduce this verbal form, because it gives rise to the verbal adjective which will be
discussed in detail in sections 3.2.1 and 3.2.2 of the following chapter.

2.1.3 French

2.1.3.1 The Present Participle

The term "participe actif" (‘active participle') is not used in traditional French grammar.
What can be found in French and which we will show is similar to the English —ing
form is the present participle. In French "[1]e participe présent a toujours le sens actif"’
(Grevisse 2005, 197). The present participle in French is formed in most cases with the
use of the present stem, i.e. the 1* person plural present indicative of the verb from
which we leave out the suffix of the agreement, and the suffix —ant.’® The present
participle in French does not show agreement, unless used as a derived adjective (see
section 3.1); the form remains —ant when it is followed by a direct object (288) or by an
adverb that is related to it, e.g. a temporal adverb (289).

(288) Il nous a donné des  conseils concernant la visite de
he uspar hasayx given somepr adviceypr concerningpp theps visitps of
son  pays natal.

hispys countryys nativeys
'He gave us advice concerning the visit of his homeland.'

37 'The present participle always has the active meaning.'

¥ Discussing the formation of the present participle in French Hendrich et al. (1992,
346) notes that there are only a few French verbs that form their present participle
irregularly, namely the verbs are: étre 'be' — étant, avoir 'have' - ayant, and savoir
'know' — sachant.
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(289) Clarté  fuyant toujours, et  toujours poursuivie.
clarityps escapingpp always and always pursuedgs
(Grévisse 2008, 1150 in Musset, La coupe et les Ievres, IV).
'Clarity escaping always, and always pursued. '

The fact that the participle keeps its verbal characteristics is illustrated by the possibility
of the adverb to follow it as we saw above (289), "[t]outefois l'observation n'a rien
d'absolu. Ainsi on peut écrire: Nous marchions, HESITANTS parfois, mais non
découragés, si clest I'état qu'on veut exprimer"” (Grevisse and Goose 2008, 1150).
However, in cases similar to the next example (290) provided by Grevisse and Goose,
native speakers do not feel the present participle to be appropriate (291).*

(290) 1l marche entre  deux lignes de peupliers encore sans
he walks between two rowppy of lime.treempr still without
feuilles, mais verdissant déja.
leafppr but  becomeing.greenpp already.
(Grévisse 2008, 1150 in Romains, Lucienne, p.227)
'He is walking between two rows of lime trees without leaves but becoming green
already.'

(291) *Les enfants dormant déja n' ont rien entendu.
*thepy, childypL sleepingpp already ngg haveauxspL anything heard

The use of a complex sentence is necessary so that the sentence is grammatical (292).

(292) Les enfants qui dormaient déja n' ont rien entendu.
thepr, childvpr who were.sleepingspr already ngg haveauxspL anything heard
"The children who had already been sleeping, did not hear anything.'

Similarly to the Czech adverbial participle, in French the present participle is used for
condensation if two sentences have the same subject, and it also expresses the
simultaneity of the actions. Grevisse and Goose (2008, 1150) show that the present
participle can also be a part of a reflexive verb (293) and it can be found in absolute
clauses (294).

3 "Nonetheless, this observation is not absolute. Therefore we can write: We walked,
hesitating [+Agr.] sometimes, but not discouraged, if it is the state that we want to
express.' (Grevisse and Goose 2008, 1150)

* However, "[1]a présence d'un objet indirect ou d'un complément adverbial n'empéche
pas aussi nettement que 1'on ait affaire a I'adjectif”. 'The presence of an indirect object
or of an adverbial complement does not exclude the possibility that we are dealing with
an adjective.' (Grevisse and Goose 2008, 1149)
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(293) La répétition  double ou multiple de certaines syllabes  sourdes
theps repetitionps doubles or multiples of certaingpy syllablepp;, voicelessgpr,
ou sonores Se correspondant.
or voicedppr rerL correspondingpp
'Double or multiple repetition of certain corresponding syllables voiced or
voiceless.'

(294) Les circonstances aidant  nous réussirons.
thepr, circumstancerpr. helpingpp we  will.succeed
'With the circumstances helping we will succeed.'

In French the preposition en precedes the present participle giving rise to the "gérondif"
('the gerundive')*' (295). Despite the different traditional terminology, the uses are the
same as in English or Czech.

(295) Elle a mangé en regardant la  télé.
she hasAUX eaten in watchingpp thers TVgs
'She ate watching TV

In French a post-modifying present participle does not show agreement. It seems that in
French since after en the present participle does not change the syntax, it simply
substitutes for an infinitive after en. Other than this, the French present participle has no
nominal use whatever.

In such cases as (296) and (297), the gerundive helps to identify the agent of the
action of the verb in —ant. In (296) where the adverbial participle is preceded by en the
subject is also the agent of the adverbial participle, while in (297) whether the present
participle is related to the subject or to the object is ambiguous. In (297) it is not clear
who was actually coming back from the station. Grevisse and Goose say that "[l]e
gérondif a un rapport privilégié¢ avec le sujet" and therefore "[(296)] ne sera pas
confondu par le lecteur avec [(297)]" (2008, 1152).*

(296) Je les ai vus en revenant de la gare.
I themacc haveauxis seen in comeing.backpp from theps stationgg
'l saw them coming back from the station.'

*! The use of the term "gerund" is frequent especially in modern Romance languages
(the Spanish "gerundio", the Italian "gerundio", the Catalan "gerundi", and the French
"gérondif"). In each of these languages the term is used for a different phenomenon.
They do not correspond to the English gerund. They are like English participles.

*2 Grevisse and Goose say that "[t]he gerundive has a privileged relation with the
subject" and therefore "[(296)] it will not be confused by the reader with [(297)]" (2008,
1152).
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(297) Je les ai vus  revenant de la  gare.
I themacc haveayxis seen coming.back.pp from theps stationgs
'T saw them coming back from the station.'

In French as (296) and (297) show the participle can be in two places, but the PP with
en can only be an adjunct as the Figures 1 and 2 below show.

IT/TP
-——-'-__-_-_‘_‘_‘—_'_'_‘__'—-—._
IT/TP (PP
ﬁ
NP VP () VP
Je PRON VP en V PP
I N I N
les AUX WV revenant P NP
| | | |
ar  vus de la gare

Figure 1: French present participle optionally following the preposition en

IT/TP
——
NP VP
| .-"...-.--‘-““""--
Je PRON VP
| —_—
les AUX VP
| —_— —
ai v VP
| — —
vus V PP

revenant de la gare

Figure 2: French present participle modifying a direct object

The present participle form —ant can be preceded by negation (298) and (299) without
overt agreement. "La forme en —ant est participe présent [...][qJuand elle est précédée
de la négation ne" (Grevisse and Goose 2008, 1149). In this regard the present
participle acts like a VP. As Grevisse and Goose (2008, 1149) show it can be followed
by a PP (298) or by another VP (299).

# 'The form —ant is the present participle [...][w]hen it is preceded by negation ne.'
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(298) Nous allions, ne songeant a rien.
we  were.walking ngg thinkingpp about anything
"'We were walking not thinking about anything.'

(299) Ne pouvant pas quitter la  soirée sans dire au revoir
NEG Canpp  NpG leavenwr theps partyps without sayg to again.see
a ' hotesse, il est parti la chercher.
to theg hostesspg he isaux left  heracc look.forng
'Not being able to leave the party without saying good-bye to the hostess he went
to look for her.'

According to Grevisse and Goose (2008) the preposition en can be left out in cases
where "il s'agit de donner la motivation d'un fait"* (1153), thus both versions of (300),
i.e. with or without en, are grammatical.

(300) (En) voulant  rencontrer des  gens, elle est  sortie de chez elle.
in  wantingppp meetNg somepy, personypr she isaux left  from at  her
'Wanting to see some people, she left her place.'

As we could see, present participle in French is invariable, it does not show agreement
neither in gender nor in number. It expresses the simultaneity of the actions; it is used
for post-nominal modification (288) and (289), it occurs in absolute clauses (294), and it
functions as an adverbial participle when it is preceded by the preposition en (295).

It has been shown that the use of the French present participle, the English active
participle and the Czech adverbial participle are similar to a certain extent. In French,
the present participle, in cases where it functions as an adverbial, contrary to the Czech
adverbial, does not show any agreement.

The present participle in all three languages will be addressed again later
because it also serves for derivation of verbal adjectives. This topic is going to be
discussed in more detail in Chapter 3, which treats modification of nouns.

2.2 The English —ing form as a Noun

2.2.1 English Derived Nominals

The English —ing form gives rise not only to a modifying participle or an adverbial (like
Czech and French), but it is also used for the formation of nominals. Grimshaw (1990)
distinguishes among nouns which denote result, simple events, and complex events.”
Result nominals (301) and (302) are very similar to underived nouns in several aspects.

* 'the motivation of an act needs to be explained' (Grevisse and Goose 2008, 1153)

* Since the so called simple event nominals e.g. event, race, trip, exam "act just like
result nominals in most respects" (Grimshaw 1990, 130) and since they do not have the
—ing form, they are not going to be discussed further here.
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(301) Tom sent Sue some romantic writing.

(302) Everyone admired the tall glass building.

Result nominals can be modified by determiners or possessives, they usually take the
plural and they can be modified by adjectives and post-modified by an of-phrase (303).
Such occurrences as (303) are clearly derived nominals since they share most of
properties with nouns.

(303) Tom's minute drawings of the countryside looked almost professional.

In contrast, Complex event nominals, one form being the —ing or gerundive nominals,
have more verbal properties. They are not countable as shown in (304) and (305).
Grimshaw says that they have "an argument structure. The argument structure of such a
Noun must be satisfied, hence the obligatoriness of its arguments" (1990, 104).

(304) The long cooking made the meat tender.
(305) *The long cookings made the meat tender.

Emonds (2007a) discusses derived nominals, which include both result nominals and
complex event nominals. He observes that derived nominals can be derived only from
verbs that express an activity (306).

(306) *Her hoping turned out to be pointless.

Here English result nominals are only briefly treated, though certainly much more could
be written about them. However, here they had to be mentioned in order to illustrate the
polyfunctionality of the —ing morpheme and also to dispose of them for further analysis.

Verbal gerunds, which do not represent the main topic either, will be briefly
discussed in the following section.

2.2.2 English Verbal Gerunds

Since the —ing forms of complex event nominals cannot take the plural (307), nor can
they be modified by the definite determiner (308) or be followed by an of-phrase (309)
they cannot be classified as derived nominals.

(307) *He enjoys knowings foreign languages.

(308) *He enjoys the knowing foreign languages.

(309) *He enjoys knowing of foreign languages.
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Such occurrences as (310), where the —ing form occurs after the preposition or (311),
where it is preceded by the possessive show nominal characteristics. Such occurrences
of the —ing form as (310) or (311) are traditionally called a gerund.

(310) When Adam visited that country, he truly appreciated the advantage of knowing
foreign languages.

(311) Nothing can get near us without our knowing. (Duskova 1994, 268)

The English gerund (312) has the distribution of nominals in a sentence. It is pre-
modified by possessives, but it also has verbal characteristics in the possibility of
modification by an adverb and not being post-modified by an of-phrase and allowing a
direct object instead. We will see in 2.2.3.1 that such characteristics cannot be found
with the French nominalizers —tion, -ement, etc.

(312) Her suddenly unwrapping the present surprised us.

We have just seen that in English, there are three distinct uses of the —ing form as a
nominal: the derived nominals, which can be further divided into result nominals and
complex event nominals, and the gerund. These nominal uses in English will not be
treated in more detail, because we want to focus primarily on the attributive use of the —
ing form. In the following section, for the sake of completeness, we are going to
examine briefly the Czech and French counterparts of English derived nominals and
gerunds.

2.2.3 Czech and Fench

In the other two languages which we focus on, i.e. Czech and French, nouns derived
from verbs occur; however, the situation is different. Result nominals can be found in
Czech (313) - (314).

(313) Tomas poslal Zuzané romantické psani.
Thomaspsnom sentys  Susanps par romanticne acc Writingnis acc
'"Thomas sent Susan some romantic writing.'

(314) Ve vzdalenéem cipu lesa Jjsme nasli tajuplnou
In  remotems.Loc tipMS.LOC forestms gen areaux ipr,  foundmpr mysterioust,Acc
stavbu.
buildinng-Acc

'In a remote tip of the forest we found a mysterious building.'

Result nominals can also be encountered in French, where they are most frequently
formed with the suffix —ement (315) or —tion (316).
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(315) Nous avons trouve le logement au centre  ville. (French)
we  haveayuxpL found theys accommodationys in centreys Cityrs
'"'We found the accommodation in the city centre.'

(316) La  police a annoncé la  description du meurtrier.
theps policers hasaux announced theps descriptiongs of murdererys
"The police announced the decription of the murderer.'

Unlike in English where the —ing gives rise to both derived nominals and participles, in
Czech (313), (314) and (317) and Frech (315), (316), and (318) the suffixes for the
derivation of result nominals differ from the ones used for the formation of the
participle.*®

(317) *Tomas poslal Zuzané pisic. (Czech)
*ThomasmsNom sentys Susangspat WIItINgApy pRES.FS

(318) *Nous avons trouve le logeant au centre ville. (French)
*we  haveaux.ipr found theys accommodationpp in  centreyps Cityrs

In the following sections the possibilities of derivation of nominals and gerunds in
French and in Czech are going to be examined in more detail.

2.2.3.1 French

Even though the suffixes used for derivation of result nominals in French and in English
are different, their syntactic behaviour is alike. Similarly to English, in French the result
nominals can be modified by determiners (319) or possessives (320).

(319) Julie a envoyé une invitation a Julien.
Juliaps hasayux sent ars 1nvitationgg to Julienmg
'Julia sent an invitation to Julien.'

(320) Ici on doit mettre son vétement de travail.
here one must put.onng his/herys clothesys of workys
'Here one has to put on working clothes.'

Result nominals in French also take the plural and they can be modified by adjectives
and post-modified by an of-phrase (321) - (322).

* In French the suffixes for derivation of nouns from verbs and that express the result
are several (e.g. assassinat 'killing', vengeance 'revenge', couvée 'clutch', briilure burn'),
however, the suffixes —ement and —tion are the most productive. In Czech result
nominlas are derived from verbs with the use of e.g. the suffixes -/ or -ba.
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(321) Les établissements scolaires de ce quartier n' ont pas une
thepy, institutionypr schoolpr of thisys quarterys neg haveauxser NeG ars
bonne réputation.
goodps reputationgg
"The schools of this quarter don't have a good reputation.'

(322) Leurs descriptions détaillées de I'  accident ont beaucoup
their descriptiongp;, detailedrs of thes accidentyis haveauxspr a lot
aidé la police.

helped theps policers
"Their detailed descriptions of the accident helped the police a lot.'

It seems, however, that the French nouns ending in the suffix —tion, which is "le suffixe
nominale le plus productif en frangais contemporain" and which "sert surtout a faire des
noms d'action a partir de verbes"*’ (323) - (325), are to a certain extent similar to the
English complex event nominals (Grevisse and Goose 2008, 177). The use of the
definite article is possible (323) and (324) and the countability is also questionable
(325); moreover, the modifcation by an of-phrase is not impossible (324). Therefore,
the use of Emonds's term derived nominals, which encompasses both result and
complex event nominals seems sufficient for the purposes of this dissertation, in which
it is not intended to focus on the details of nominal derivation as such.

(323) La construction était tres longue.
theps constructiongs was very longgs
"The construction was very long.'

(324) La  répartition de l' héritage a duré dix ans
theps distributionps of thes inheritancems hasaux lasted ten yearypr
"The distribution of the inheritance took ten years.'

(325) ?Les constructions fragiles des ponts dans ce pays leur
thep;, constructionpp;, fragilepy of bridgempr in  thisys countryys thempar
faisaient peur.
make fearpg
"The fragile constructions of the bridges in this country scared them.'

In French the modification of a nominal in —tion by an adverb is impossible, while the
post-modifying of-phrase is grammatical (326) and (327).

(326) *Thomas  admire sa composition rapidement de la  peinture.
*Thomasys admires his/herps compositiongs quickly of theps paintinggs

*" The suffix —tion is "the most productive nominal suffix in contemporary French" and
it "serves mainly to derive nouns from verbs".
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(327) Thomas  admire sa composition rapide de la peinture.
Thomasys admires his/herps compositiongs quick of theps paintinggs
'"Thomas admires his/her quick composition of the paining.'

In French (328) the —tion noun is derived from a verb, since it can be pre-modified by a
possessive and post-modified by an of-phrase. It resembles rather a derived nominal
than a gerund.

(328) Thomas  admire sa composition de la  peinture.
Thomasys admires his/herps compositiongs of theps paintinggs
'"Thomas admires his/her composition of the paining.'

As we have seen, while in English, the —ing serves for derivation of nominals,
participles, and gerunds, in French, the suffixes for derivation of result nominals and
complex event nominals are multiple but the —ant form is not used at all. For these
suffixes to be examined properly, a more detailed comparison, which would be beyond
the scope of this work, would be necessary. However, in this work, the attributive use of
the active and passive participles, not the nominal one, is the central issue. In this
section we wanted to show that in any case in French these suffixes are not similar to
the suffix of the present participle, which is the case in English.

2.2.3.2 Czech

Similarly to French, in Czech result nominals are also syntactically similar to the
English ones.*® In Czech the result nominals can be modified by possessives or by
determiners, they take the plural, and they can be modified by adjectives and post-
modified by a noun in Genitive case, which is an equivalent of the English of-phrase
(329) and (330). Nor in Czech is the same suffix used for derivation of result nominals
as the one for the formation of adverbials discussed in section 2.1.2.1.

(329) Vsichni se  bali jejtho  nelitostného zkouSeni
everybody rerr fearedvpr hersgen mercilessnisgen  €xaminationns Gen
opozdilcii.
latecomeryvpr Gen

'Everybody was afraid of her merciless examination of the latecomers.'

(330) O téch nelitostnych zkousenich opozdilcu se
about thosep.oc mercilessnipL Loc €XaminationnprLoc latecomerypr, GEN REFL
vypravely historky.
told StOryrpL.NOM
'Stories were told about the merciless examinations of the latecomers.'

* For details of the nominalization of verbal roots in Czech see Karlik (2007).
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Complex event nominals can also be found in Czech. And in this case the syntactic
behaviour is similar, while the morphology of the complex event nominal and adverbial
participles are different. Similarly to English, the Czech complex event nominals are
abstract, uncountable, and can be further modified by noun phrases in the Genitive case
(331) and (332).

(331) Psani ho bavilo.
writingnisnom  himace  amused
'He enjoyed writing.'

(332) Psani dopisi ho bavilo.
WI'itil’lgNts,NOM letterMpL.GEN hil’l’lAcc amused
'He enjoyed writing letters.'

Thus, a counterpart to the English gerund (introduced above in (312) and here repeated
in (333)), showing at the same time nominal and verbal characteristics, is not found in
Czech.®

(333) Tom enjoys her quietly playing the piano.

In case of Czech nominals derived from verbs, the pre-modification by an adverb is not
possible (334) and the post-modification by a noun in the Genitive case is also
ungrammatical (335).

(334) *Tomasovi se libi  jeji tiSe  hrani na klavir.
*Thomaspar rerr €njoy hersyom quietly playingnisnom On pianowms.acc

(335) *Tomasovi se libi  jeji tiché hrani klaviru.
*Thomaspar RErL enjoy hers nom quietNts.NOM playingNts.NOM pianOMS.GEN

In Czech (336) the noun derived from the verb can be pre-modified by a possessive and
an attributive adjective and post-modified by a PP in the accusative. Thus, neither in
French nor in Czech, should we call the nominal a gerund; rather it is more properly a
result nominal.

(336) Tomasovi se libi  jeji tiché hrani na klavir.
Thomaspar rerL €njoy hersnom quietnisnom playingnisNom on pianoms.acc
"Tom enjoys her quietly playing the piano.'

* Along with gerunds the nominals derived from verbs which are the most closely
related to verbs are called the "complex event nominals" by Grimshaw (1990).
Veselovska (2001) calls the Czech counterpart "syntakticky derivovana substantiva"
(‘'syntactically derived nouns') and she points out that these Czech nominals are not as
verbal as the English gerunds.
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We have seen that in English the suffix —ing can give rise to a result nominal, a complex
event nominal or a gerund, while neither in Czech nor in French is there a single suffix
that can be used for derivation of result nominals, complex event nominals, or gerunds.
In both Czech and French, different suffixes are used for derivation of nominals from
verbs.
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2.3 Summary

In this chapter we saw the non-attributive use of present participles in English, French,
and Czech. Participial and predicative uses were compared, and then the possible
nominal use was discussed. Table 4 shows the suffixes used for derivation of
participles, nominals, adjectives, and gerunds in English, French, and Czech.

English French Czech
participles - ing - ant — ouc/ic -; —v/O -
/s -
derived nominals - ing, - tion, - ment | - ement, - tion, etc. | -1, - ba
derived adjectives | - ing - ant, - eur - ici, - ouci, etc.
verbal gerunds -ing | e | e

Table 4: Comparison of the suffixes for derivation of participles, nominals, adjectives,
and verbal gerunds in English, French, and Czech

As the table shows participles, derived nominals, and derived adjectives are found in
English, French, and Czech. Verbal gerunds, on the other hand, can be found only in
English.

It turns out also that among the three languages it is only English that has a single suffix
so versatile that it can be used for derivation of participles (337) discussed in section
2.1., nominals (338) discussed in section 2.2, and adjectives (339) which are the subject
of Chapter 3.

(337) They were singing loudly.
(338) In the suburbs there were many high-rise buildings.
(339) She stood far from the madding crowd.

The many uses of the —ing form which I have only briefly illustrated here in sections 2.1
and 2.2, have been described and classified by several linguists. Huddleston and Pullum
propose the following labels claiming that:

"[a] distinction between gerund and present participle can't be sustained. In
summary, words with a verb base and the —ing suffix fall into the following
three classes:

*% The infix is either — ouc/ic — for present adverbial or — v/@ - ; —v§/§ — for the past
adverbial. The suffix depends on number and person. In any case it is either a short
vowel or there is no morpheme at all. For details see section 2.1.2.1, especially
footnotes 25 and 26.
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(340) 1 She had witnessed the killing of the birds. [gerundial noun]
i1 a. He was expelled for killing the birds. } [gerund-participle
b. They are entertaining the prime minister. form of verb]

iii The show was entertaining. [participial adjective]." (2002, 83)

Emonds (2007a) also deals with the main uses of the —ing form in detail, dividing them
into the derived adjectives, participles, derived nominals, and gerunds. Some examples
of these types (some are his) are respectively in (341) - (344).

(341) 1 When the baby heard the soothing voice of the mother it became quiet.
i1 The sound they heard was rather frightening.

(342) 1 We {found the students/went on} studying French.
11 The students conversing quietly were waiting in the lobby.
111 He made the children sandwiches (while) describing Albania.
v With John having obtained his degree, we can leave for Guadeloupe.

(343) 1 your thought-provoking reading of that text to a large audience
i1 the shooting of the lions by the hunters

(344) We preferred John's having been awarded the prize to your obtaining it
fraudulently.

The differences in terminology between Huddelston and Pullum (2002) and Emonds
(2007a) are shown in Table 5. Considering the sentential distribution of the —ing form it
seems that the difference between the participle and the gerund is sustainable. The
participle is a part of the VP in both (340 iib) and (342), while the gerund has the
distribution of NPs in a sentence (340 iia) or (344).

Huddleston and Pullum (2002) Emonds (2007a)

participial adjective (340 iii) derived adjectives (341)

gerundial-participle form of verb (340 iib) | participles (342)

gerundial noun (340 1) derived nominals (343)

gerundial-participle form of verb (340 iia) | gerunds (344)

Table 5: Comparative terminology

A unified analyses and uniform terminology in case of the —ing form and its uses have
not yet been accepted. For my purposes, to take a stand on these issues is not necessary,
since in this dissertation I want to focus only on the possible attributive uses of the
English —ing form, namely (341) and (342). Therefore, I leave any treatment of (343)
and (344) aside.
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As we can see, the English —ing form has a misleadingly broad distribution,
because it also forms result, event, and gerundive nominals. This dissertation will not
deal further with gerunds and derived nominals.”' What I will focus on and compare in
the following chapter is the use of the active participle and verbal adjective as modifiers
of a noun with English, Czech and French counterparts. The active participle here
roughly corresponds to what Emonds (2007a) calls derived adjectives and participles,
but this statement is incomplete as it stands. In Chapter 3 and 5 the possibilities of
derivation of adjectives from verbs and the use of the participles in English, Czech, and
French are also going to be closely examined, and we will see more in detail in section
3.1.2 that French lacks any use of the active participle as an attributive modifier.

>! For more on derived nominals in English see Grimshaw (1990).
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3. Modification of Nouns by Active Participles

In Chapter 2 we have seen the non-attributive uses of the present participles in English
their Czech and French counterparts, and the additional nominal uses of the English —
ing form. In this chapter, I will focus in detail on the English —ing form in verbal
adjectives (345) and on the English ad-nominal —ing form of active participle (346), and
on the counterparts that are used in Czech and French.

(345) The teacher caught a constantly cheating student.
(346) The boy constantly cheating was caught.

We can see in Czech it is possible to use the counterpart of the English —ing form
prenominally (347), while the post-nominal position in Czech is not felicitous (348), in
particular for intransitive verbs. This same condition applies to primary adjectives, as
seen earlier in section 1.5.1.

(347) Ucitel pristihl  podvadéjiciho studenta.
teacherys NoMm caughtys cheatinng,ACC studentms acc
'"The teacher caught a cheating student.'

(348) *Ucitel pristihl  studenta podvdadéjiciho.
*teacherms nom caughtys studentys acc cheatingus acc

In Czech it is possible to use the adjective derived from the verb post-nominally only if
it is further complemented by a PP (349). This condition of Czech Complex Adjective
Modification (196) was already formulated when we discussed the placement of
complex adjectives in section 1.5.3. To express this, the use of a complex sentence
consisting of two finite clauses is also possible in both English (350) and Czech (351).

(349) Ucitel pristihl  studenta podvadéjictho p¥i  pisemné
teacherysnom caughtys studentys acc cheatinguvs acc during writtengs roc
zkousce.

CXaMmFs.LoC

"The teacher caught a student cheating during the written exam.'
(350) The teacher caught a student as he was cheating during the written exam.

(351) Ucitel pristihl  studenta, jak (on) podvadi  pii
teachermsnom  caughtys  studentys acc as  (he) is.cheating during
pisemné zkousce.
writtengs Loc €Xamgs Loc
'"The teacher caught a student as he was cheating during the written exam.'
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So in Czech it looks like the active participle is exactly like an adjective, unlike in
English.

As we could see in section 1.4.1, in French when adjectives are "longer", i.e. they
have two syllables or more, they are usually post-posed. Nonetheless, as the examples
(352) and (353) show, the use of this kind of adjective or participle in French is
generally not possible, in fact, in this case the participle cannot be derived at all (352);
instead a relative clause (353) has to be used.

(352) *Le professeur a pris sur le  fait une étudiante trichante.
*thems teacherys hasaux taken on thems actus aps studentgs cheatingps

(353) Le professeur a pris  sur le fait  une étudiante
theyms teacherys hasaux taken on  theys actys apg  studentgg
qui  trichait.
who was.cheatingsg
'"The teacher caught a student who was cheating.'

In this chapter the possibilities of pre- and post- modification of nouns by active
participles are going to be discussed and compared. First, French active participle
modifiers will be examined, then those in Czech and finally those in English.

3.1 French present participles in noun phrases

The various uses of the French present participle have been illustrated in section 2.1.3.1.
In this section the attributive use of the present participle in French is going to be
discussed in detail.

3.1.1 Attributive Participles

As it has already been mentioned, traditional French grammar does not mention active
participles parallel to the English —ing form. However, what can be found are present
participles and verbal adjectives. The French counterpart of the English adjectival —ing
form is called the "adjectif verbal" (Grevisse and Goose 2008) 'verbal adjective' (354).

(354) Elle a raconté une histoire surprenante aux enfants.
she hasayx told aps storyps surprizinggs to  childypr
'She told the children a surprising story.'

To form the verbal adjective we need what French grammar calls participe présent™
(‘present participle') and the appropriate suffix which agrees with the head noun in
gender and number (¢-features) like adjectives (discussed in section 1.4.1.1). In
comparison to the English active participle which we will see has a dual adjectival and
verbal character, in French there is either a non-agreeing present participle ending in -
ant or a verbal adjective which shows agreement with the head noun in number and

>2 The present participle in French was discussed in more detail in section 2.1.3.1.
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gender. The verbal adjective, since it is usually long (i.e. it has two syllables or more), is
used for post-modification of nouns (355) - (356). In other words, the generalizations
French Adjectival Agreement (35) and French Adjectival Word Order (128) are also
applicable in this case.

(355) J' ai rencontré des filles intéressantes.
I haveayux s met somepy, girlppy interestinggpr
'l met an interesting girl.'

(356) C°  est un chien amusant.
thisps 1s  ams dogums amusingus
'It's an amusing dog.'

The verbal adjective is actually fully lexicalized in French, therefore, such occurrences
as (354) - (356) will be called lexicalized verbal adjectives here. In cases such as (357),
(358) or (359) French does not allow a verbal adjective derived from the present
participle.”

(357) *J' ai vu  des filles dansantes.
* haveaux.is seen somepp girlppr dancinggpr

(358) *Dans la  rue j' ai croisé des enfants pleurants.
*In theps streetps I haveayx s met  somepp childypr cryingypr

(359) *Les gens toujours travaillants risquent  d' étre gravement malades.
*thepr, personyprL always  workingypr run.a.riskspr of ber seriously  illypr

The verbal adjective, i.e. a lexical adjective derived from verb, in French cannot
indicate an activity, as was shown in (357), while the English —ing form can (360).>*

> We are going to see later in Chapter 5 that the use of a verbal adjective derived from
the past/passive participle in French is different, and that its use in a similar case would
be possible.

I would thank H.-J. Deulofeu for pointing out marginal sentences in administrative
French, where the use of the present participle as a modifier of the head noun is possible
to certain extent (1).

(1) Un sociétaire payant  sa cotisantion a temps est chose
aps society.memberys payingpp his/herps feeps on time is thinggg
rare au Fraternal.
rares in Fraternal
'A society member paying the fee on time is a rare thing in the Fraternal.'
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(360) [ criticized the girls dancing, because they were too noisy.

In French either an infinitive (361) or a relative clause (362) and (363) is preferred in
such cases as (357), (358) or (359), which actually express activity.

(361) J’ ai vu  des filles  danser.
I haveauxis seen somepp girlppr dancenr
'l saw the girls dancing.'

(362) Dans la  rue j ai croisé des enfants qui  pleuraient.
n theps streetrs I haveauxis met somepp childypr who were.cryingspp
'In the street I met some children who were crying.'

(363) Les gens qui travaillent toujours risquent d étre
thep;, personyp. who workspp always  run.a.risksp. of benr
gravement malades.
seriously  illypr
'People who always work run a risk of being seriously ill.'

Like other adjectives, the lexicalized verbal adjective in French can also be further
modified by a degree modifier (364) or adverb (365).

(364) Son discours était trés émouvant.
his/herys speechys wasss very movingus
'His/her speech was very moving.'

(365) une fille toujours obéissante (Hendrich et al. 1992, 412)
aps girlps always obeyinggs
'an always obedient girl'

In some cases (366), however, what a lexical adjective derived from verb can modify is
restricted to some extent.

The present participle in (1) characterises a group of society members, and it has
adjectival, not verbal reading. Not even in these marginal cases can the present
participle express an ongoing activity. In spoken French such "activity" uses of the
present participle as (2) are unacceptable and thus, strictly speaking ungrammatical.

(2) *Regarde le sociétaire payant  sa cotisation
*lookivper  theyms society.memberys payingpp is/herps feeps
juste avant la  date limite.
right before theps dateps latestrs
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(366) C° était une soirée dansante.
itus Wwasss aps partyps dancinggs
'It was a dancing party.'

In cases such as (366) and (367) it seems that there has to be an agent of the verbal
adjective different from the noun which the lexicalized verbal adjective modifies.
Grevisse and Goose (2008, 1146) explains that in (367) "[e]n réalité, ces expressions
s'expliquent par le fait que 1'agent implicite n'est pas le nom auquel ces adjectifs sont
joints: il faut comprendre «une couleur que l'on voit», etc. (ou peut-€tre: «...qui se
voity).">

(367) une couleur voyante (Grevisse and Goose 2008, 1146)
aps colourps seeinggs
'a lurid colour'

Similarly to simple attributive adjectives discussed in section 1.1.1 a French verbal
adjective or rather lexicalized verbal adjective can also be used as a subject complement
(368) and in this case also it must show agreement with its head noun (369).

(368) Le programme semble amusant.
ams programmeys Seems amusingms
'"The programme seems amusing.'

(369) *Le programme semble amusante.
*aMs programmeys Seems  amusinggs

When the form —ant is preceded by an adverb which is related to it, the form —ant is
still a lexicalized verbal adjective, therefore there is agreement in number and gender
(370) and (371).

(370) Ce  sont deux couleurs fort approchantes [|' unede ' autre.
thispmg arespp two colourppp strongly approachinggp; thes aps of theg other.
'"These are two colours very similar one to the other.'

(371) Les fantomes  des Esclaves toujours firémissants/
thepy, phantomypr of slaveypr always — shiveringypr
Se  sont dressés. (Grevisse and Goose 2008, 1150)

REFL areéauxspL Taisedmpr
'"The phantoms of the always shivering slaves/ raised themselves.'

> "In fact these expressions can be explained by the fact that the implicit agent is not
the noun which is modified by the adjective: it has to be understood as 'a coulour that
we can see', etc. (or may be: '...which is seen')."
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We can see that in French there are no syntactically productive active participles in
attributive positions. The possibilities of derivation of the verbal adjectives are also
restricted. The present participle gives rise to lexicalized verbal adjectives which follow
the same patterns previously described (sections 1.5.1 and 1.5.2) for pre- and post-
nominal adjectival modification by primary adjectives in French. It seems moreover that
French verbs that do not give rise to any verbal adjectives are fairly numerous (372) -
(379).

(372) *La  mere cuisinante était dans la  cuisine.
*thers motherps cookingps wassg in theps kitchengg

(373) *Les enfants toussants  devaient rentrer a la maison.
*thep, childvpr coughingypr had.tospr retournpe to theps homegg

(374) *Les chiens aboyants nous faisaient peur.
*thep, dogmpr barkingympr uspar were.makingspy fearps

(375) *Une hirondelle volante a attrapé une mouche.
*aps swallowps flyingps hasaux caught aps flyrs

(376) *La  grand-mere  lisante  était dans son  fauteuil.
*thers grandmotherps readingps wasss in  herys armchairyg

(377) *La foule  descendante a écarté Jean de la  porte.
*theps crowdps getting.offrs hasaux pushed.away Johnygs of theps doorgs

(378) *Personne n' a entendu la cloche sonnante.
*nobodyrs nec hasaux heard theps bellgs ringinggs

(379) *Nous avons admiré les roses poussantes dans le jardin.
*we haveaux i p. admired thepp roseppr growinggpr in  theys gardenys

In French, since the adjectives derived from present participles are lexicalized, they
serve as descriptions and cannot convey the idea of an action happening at the moment
of speaking, in cases where one needs to express an ongoing activity, either an infinitive
or a relative clause has to be used, as we have mentioned above.

3.2 Czech active participles in noun phrases

In this section I will focus on some Czech attributive adjectives derived from verbs
which are the counterparts of the lexicalized adjectives derived from an English active
participle. The active participle in Czech and the adjectives that can be derived from it
will be discussed in section 3.2.1.3. For a better understanding of the complexity of the
issue, I will introduce the classification of adjectives derived from verbs as treated in
Dokulil (1986) and for completeness I will turn to Travnicek (1948 and 1949). I will be
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using the terminology of Dokulil (1986) for convenience, but I focus more on the
comparison of Czech adjectives derived from verbs to the French and English ones than
on the classification of the Czech adjectives as such. I will try to arrive at a more
general pattern of derivation, which should eventually lead to a new classification.

3.2.1 Long Adjectival Forms

In Czech there is a competition between long and short adjectival forms. In (380) the
"short form" adjective ends in a consonant in masculine singular and in a short vowel in
all the other cases. In (381) the "long form" adjective ends in a long vowel and follows
the hard declension pattern. The short form of primary adjectives is less and less
frequently used; therefore, such occurrences as (380) are less likely to be encountered
than (381).

(380) Tim, zZe s vami  nepiijde,  jsem si  jist.
itsins that with youppr will.gongg am  repr Surems
'T am sure that he will not go with you.'

(381) Tim, ze s vami  nepujde, jsem si  Jisty.
itsns  that with youppp will.gongg am REFL Surems
'T am sure that he will not go with you.'

When it comes to adjectives which are derived from verbs, both short and long forms
occur. First, the long verbal adjectival form will be discussed here and later in Chapter 5
the short one will be treated in connection with the past/passive participles.

The situation of the active participle in Czech only partly resembles the situation in
French. Similarly to the verbal adjectives in French, Czech verbal adjectives also
syntactically behave like primary adjectives, as described in section 1.5. Similarly to the
lexicalized verbal adjectives in French the Czech verbal adjectives also show agreement
with the head noun. However, the verbal adjectives in these two languages are not
exactly the same, in that Czech verbal adjectives can also behave like VPs indicating
some kind of activity (382) - (384).

(382) Ti muzi mluvici 0 fotbalu mé  unavuji.
thiSMpL.NOM manmypr.NOM talkingNOM about fOOtballMs.Loc meacc tiI‘e3pL
'These men talking about football make me tired.'

(383) Placiciho  ditéte si  nikdo  nevsimal.
cryingnes.gen childnis.gen rerr nobody paid.attentionnggms
'Nobody was paying attention to the crying child.'

(384) Zpivajici  slavik se vznesl k slunci.

singingNom nightingalemsnom repr flew  towards  sunnes pat
'The singing nightingale flew towards the sun.'
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In French, as it has already been mentioned in section 3.1.1 verbal adjectives do not
behave like VPs and they do not indicate an ongoing activity (385) - (387), they are
fully lexicalized.

(385) *Ces  hommes parlant du foot m' ennuient. (French)
*thispp manyp,  speaking about footballys rerr. borespr

(386) *Personne ne s' intéressait a ' enfant pleurant. (French)
*nobody Npg repr Was.taking.interestss in thes childys crying

(387) *Le  rossignol chantant s’ est dirigé  vers le
*thes nightingaleys singing REFL Wasauxss directed towards thewms
soleil. (French)

Sunmys

The Czech counterpart of the English active participle used for modification of nouns is
always adjectival in Czech (382) - (384), i.e. morphologically it behaves like the
primary attributive adjectives.

In fact, there are several kinds of adjectives derived from verbs. The most detailed
description of formation of adjectives from verbs can be found in Dokulil (1986). The
authors divide the adjectives derived from verbs into two categories, "transpositional"
and "mutational" categories.

The adjectives which belong to the transpositional category are called verbal
adjectives. They maintain the verbal characteristics of voice and aspect, and they also
express relative tense, so syntactically they are closely connected to the verb. However,
morphologically, they are fully adjectival, i.e., they act like the simple attributive
adjectives described in Chapter 1. The verbal adjectives in the transpositional category
fall into three main groups "Aktivni verbalni adjektiva pro soucasny déj" ('Active verbal
adjectives for present action'), "Aktivni verbdlni adjektiva pro predchazejici d&j"
('Active verbal adjectives for previous action'), and "Pasivni verbalni adjektiva"
('Passive verbal adjectives'). I will call these adjectives syntactic verbal adjectives.

The adjectives which belong to the mutational category seem to describe "the
relationship to the action as a more or less stable characteristic.">® The adjectives in the
mutational category are further divided into "Adjektiva pfizna¢né déjové vlastnosti"
('Adjectives of a characteristic action property'), "Ugelova adjektiva" ('Adjectives of
purpose'), "Adjektiva pasivni moznosti (nemoznosti)" ('Adjectives of passive possibility
(impossibility)) and "Siroce vztahova (rela¢ni) d&jova adjektiva" (‘Relational action
adjectives'). Within each of these subcategories there are several forms of adjectives that
can be derived. I will call such adjectives lexicalized verbal adjectives.

Morphologically some of the adjectives that belong to the transpositional category
and some that belong to the mutational category look alike, thus, in spite of the efforts

56 U[

326)

...]Jvztah k d¢ji jakozto ptiznak viceméné statického razu a stabilni."(Dokulil 1986,
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for a clear and precise delimitation of each of the categories, the authors admit that there
is "a large transitional area" between the verbal adjectives which belong to the
transpositional category and the ones that belong to the mutational one.”’

In Travnicek (1948 and 1949) the adjectives derived from verbs are discussed at
several places. They are divided into two groups. Participles and adjectivized participles
which are closer to the verb are treated in the chapter on verbs. The remaining
adjectives that can be derived from verbs appear in the chapter on adjectives. The
different subclasses of adjectives derived from verbs are grouped according to their
derivational suffixes and do not have any special designation. The description of
derivation is not as precise as in Dokulil (1986). However, discussing the adverbials
Travnicek (1949) provides more detailed information about the use of the adverbial
comparing not only the spoken and written language but also the regional differences in
its use.

In the following sections the different Czech adjectives derived from verbs are
going to be examined. First, we are going to examine the occurrences of the lexicalized
verbal adjectives and then we are going to focus on the syntactic verbal adjectives.

3.2.1.1 The Characterizing Action Adjectives

In Czech "charakteriza¢ni d&jové adjektivum — typ Aravy" (Dokulil 1986, 326) a
'characterizing action adjective -vy' can be derived from a verb. These adjectives belong
to the mutational category in Dokulil 1986. They are derived from the past stem of
certain verbs by the suffix -v- or its variants (-iv- or -av-), and since —v- is not
palatalized, the endings follow the hard declension pattern of the primary adjective
mlady (‘'young') (388) as given by the generalization of the Czech Hard Adjectival
Agreement (36). As the name "characterizing" and the classification of these adjectives
as members of the mutational category suggests, these adjectives derived from verbs
describe a characteristic feature of the head noun rather than an activity, and they are
closer to the primary adjectives than to verbs. Characterizing action adjectives are not
dynamic.

(388) (Ona) Okouzlila deti prekvapivym  pribéhem.
(she) amazed -childppLacc surprisingvsins StOryms.Ns
'She amazed the children by a surprising story.'

> "Jsou [slovesna (verbalni) adjektiva] t&sné& spojena se systémem tvarti motivujicich
sloves, z hlediska slovotvorného jsou to vSak v soucasném jazyku uz plnopravna
adjektiva, s ostatnimi (vlastnimi) déjovymi adjektivy tésné systémové spjatd (mj.
existenci Sirokého prechodového pasma mezi nimi a vlastnimi déjovymi adjektivy)."
(Dokulil 1986, 321) "They [verbal adjectives] are closely linked to the system of forms
of the verbs which they are derived from; from the point of view of derivation they are,
however, in the contemporary language, fully-fledged adjectives closely tied with the
system of the action adjectives proper (among others by the existence of a large
transitional area between them and the action adjectives proper)." For more details of
the processes of mutation and especially transposition see Dokulil (1982).
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The characterizing action adjective right hand head -vy shows agreement with its head
noun in case, (388) and (389), and number, (390) and (391).

(389) *(Ona) Okouzlila deti piekvapivy pribéhem.
*(she) amazed ChildeL.ACC surprisingMg,NOM StOI'yMs,INs

(390) (Ona) Povédela detem piekvapivé pribéh.
(she) told childppp paT surprisingypr acc Storyms.acc
'She told the children a surprising story.'

(391) *(Ona) Povedela detem piekvapivy pribehy.
*(she) told childgpL paT surprisingus acc  Storympr.acc

In accordance with the Czech Hard Adjectival Agreement generalization (36), the
characterizing action adjective also agrees with its head noun in gender (390), i.e. in all
o-features, otherwise being ungrammatical (392).>®

(392) *(Ona) Povedéla detem prekvapivou  pribéh.
*(she) told childppL paT surprisinggs acc  Storympr.acc

In some cases either the 'characterizing action adjective -vy' or the 'ongoing action
adjective' which will be discussed more in detail in section 3.2.1.2 translates the English
active participle (393). Since both the 'ongoing action adjectives' and 'characterizing
action adjectives' end in a long vowel they are called long adjectival forms or long
adjectives.

(393) (Ona) Poveédela detem prekvapujici / piekvapivy pribéh.
(she) told ChﬂdeL,DAT SuI‘pI‘iSil’lng‘Acc StOI'yMpL.ACC
'She told the children a surprising story.'

Cases where either of the adjectives derived from the same verb can be used as shown
in (393) are, however, rather rare. It seems that the 'characterizing action adjectives -
type "hravy"' - are not productive.

"The verbs that give rise to them [characterizing action adjectives — type
"hravy"] are especially the action verbs, only secondarily stative verbs. The
verbs which express a change of the state and the determined action verbs
(e.g. run) are excluded. [...] They are derived especially from the past stem
of the verbs of the type "prosit" 'ask' and "délat" 'do' by the suffix -v- and by
its variant -iv- from the verbs of the type "sazet" 'plant’; derivation of

*¥ For details of the Czech hard adjectival agreement patterns see Appendix 1.
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adjectives from other types of verbs is marginal. Also the position of the
variant of the suffix -av- is marginal."”’

The derivation of the 'characterizing action adjectives -vy' is even more restricted than
the derivation of the 'ongoing action adjectives'.

"These adjectives [ongoing action adjectives] can be derived only from
imperfective verbs. They are not derived from impersonal verbs. They are
hardly ever derived from verbs which express physical or psychological
states and feelings with an impersonal agent (bolici ['hurting'])."®

It is impossible to perceive "ongoing action" in case of verbs which express
completeness of the activity, i.e. in case of perfective verbs, hence, it is expectable that
only the imperfective verbs give rise to the 'ongoing action adjectives'. Other verbs
besides bolet 'hurt' supplied in Dokulil 1986 are not easily found, however, such verbs
as svedit 'itch', palit 'burn', or brnét 'tingle' could be put to the same group. Therefore,
characterizing action adjectives which seem to be lexicalized, should be classified as
lexicalized verbal adjectives, while the productive ongoing action adjectives should
belong among syntactic verbal adjectives.

Occurrences such as (394) - (396) where both adjectives are derived from the verb
stoupat 'climb' or 'rise' but cannot be used interchangeably, are more frequent than the
cases in which both adjectives (in —ci and —vy) can be used interchangeably as
illustrated in (393).

(394) Stoupajici/*Stoupava  hladina reky desila
risingps nom/*1isingrs nom levelgsnom  Tivergs gen was.frightening
obyvatele malé vesnice.

inhabitantyipp acc smallpsgen  villagers.gen
'"The rising river level was frightening the inhabitants of a small village.'

(395) *Stoupajici /Stoupavd zatacka  vypadala nebezpecne.
*Climbil’lgps,NOM/Climbil’lgps,NOM turngs Nom looked dangerously
"The climbing turn looked dangerous.'

59 . cror ’ . v vr v . v ,
"Motivujicim vyrazem jsou pifedevSim slovesa ak¢ni, jen druhotné stavova.

Vyloucena jsou slovesa zmény stavu a akeéni slovesa determinovana (bézZet apod.). [...]
Tvoii se pfedevsim z minulého kmenu sloves vzori "prosit" a "délat" sufixem -v- a jeho
variantou -iv- od sloves typu "sazet"; tvofeni adjektiv od ostatnich slovesnych typii ma
raz periferni. Také variantni sufix -av- ma postaveni periferni." (Dokulil 1986, 327)

60 "Tato adjektiva jsou fundovana vyhradné slovesy nedokonavymi. Netvoii se od
sloves neosobnich. Ztidka se tvofi od sloves oznacujicich télesné a dusSevni stavy a
pocity s neosobnim ¢initelem déje (bolici)." (Dokulil 1986, 322)
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(396) Poutnici stoupajici/*stoupavi na vrchol  hory
pilgrimypr nom climbingys nov/climbingys nom t0 topms acc mountaings gen
byli zaskoceni  ndhlou pritrzi mracen.

WEICAUX M+F3PL surprisedeL sudden buI’Sth,INs ClOU.dthL,GEN
'"The pilgrims climbing to the top of the mountain were taken by surprise by a
sudden cloudburst.'

The characterizing action adjectives agree with the head noun in all ¢-features. Their
syntactic behaviour is similar to the primary attributive adjectives given by the Czech
Adjectival Word Order generalization (179). The sources that give rise to the
characterizing action adjectives are limited; thus the formation of this type of adjectives
is not considered to be productive. This is what we expect for the classes of lexicalized
verbal adjectives in all the languages considered.

3.2.1.2 The Ongoing Action Adjectives

Another of the counterparts of the English attributive —ing form (active participle) is
"Aktivni verbalni adjektivum pro soucasny d¢j — typ délajici" (Dokulil 1986, 321), an
'Active verbal adjective for present action — type délajici’ with the so called "soft"
declension of adjectival suffixes. For brevity, I will call these "Ongoing action
adjectives". These adjectives regularly end in —¢/ in the singular Nominative in all
genders (397) - (399) in accordance with what was stated about the Czech Soft
Adjectival Agreement in (37).°!

(397) Letici balon se neslysne  pohyboval po obloze.
ﬂyinng.NOM balloonMs.NOM REFL SOUl’lleSSly was.moving on Sky
'The flying balloon was moving across the sky soundlessly.'

(398) Letici volavka nahle zmizela za obzorem.
flyingrs nom herongsnom suddenly disappeared behind horizon
"The flying heron suddenly disappeared behind the horizon.'

(399) Letici letadlo nechalo na obloze bilou caru.

flyingnisnom  planenssnom  left on sky whitegps acc liners acc
'The flying plane left a white line in the sky.'

Examples (400) and (401) are not grammatical. They show agreement according to the
hard adjectival pattern mlady in the nominative case in feminine and neuter gender
respectively.

(400) *Letica volavka nahle  zmizela za obzorem.
*flyingesnom herongsnom suddenly disappeared behind horizon

81 For details of the Czech soft adjectival agreement patterns see Appendix II.
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3. Modification of Nouns by Active Participles

(401) *Leticé letadlo nechalo na obloze bilou caru.
*flyingnisnom planenisnom left on sky  whiteps acc liners acc

The same as primary adjectives declined according to the soft declension pattern jarni,

these ongoing action adjectives do not show agreement in gender in the plural (402) -
(406).

(402) Hasici projeli mezi hoficimi domy.
firemanypr nom drove.through between burningypr ins housempr ins
"The firemen drove between the burning houses.'

(403) (Ona) Nemohla usnout s hlasite kvakajicimi  Zabami
(she) couldNEG fall.asleepINp with loudly CroakinngL.ms fI‘OngL.INS
za oknem.

behind window
'She could not fall asleep with loudly croaking frogs behind the window.'

(404) *(Ona) Nemohla wusnout s hlasite kvakajicim  Zabou
*(she) couldngg fall.asleepwy with loudly croakingmsins frogrsins
za oknem.

behind window

(405) (On) Pobihal mezi  jedoucimi  auty.
(he) was.running.around among goingnpL.INs CAINtPL.INS
'He was running around among moving cars.'

(406) *(On) Pobthal mezi  jedoucima auty.
(he) was.running.around among goingppr INs CAINPL.INS
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In Dokulil (1986) these adjectives belong to the transpositional category.”> Above we
have already called them syntactic verbal adjectives. They express voice, aspect, and
relative time like the verbs from which they are derived. Similarly to verbs they can also
have object noun phase complements. On the other hand, these Czech verbal adjectives
act morpologically exactly like the primary attributive adjectives described in Chapter
1.9 Karlik et al. (2015) also describe the adjectival and verbal behaviour of the
adjectives ending in —ci. Here these adjectives for the combination of adjectival and
verbal features are one of the members of "hybridni kategorie" (‘hybrid category') which
is the equivalent of "mixed category" (Karlik et al. 2015).

This dual behavior can be explained if we consider the different levels of insertion
of individual grammatical affixes as proposed by Emonds (2000). In this case the
adjective-forming morpheme is not inserted in the deep/initial level as it is in case of the
lexicalized verbal adjectives. Rather, the morpheme —ci of the syntactic verbal
adjectives enters the derivation later, i.e. after the "phase" of the syntactic derivation
that determines both the verbal behaviour (aspect, etc.) and interpretation (as action).

This approach explains many of the observations of the traditional descriptions.
Crhak (2011) notes that the adjectives ending in —c7 are of two types. The behaviour of
one of the types is more adjectival (407) and (408); like primary adjectives it describes
the quality of the noun and degree modifiers can be used. These forms are adjectives
even at the deep level.

62At first glance the so-called "ugelova adjektiva" (‘adjectives of purpose') (3) are
similar to the ongoing action adjectives (4).

(3) Maminka slozila Zehlici prkno.
motherrs snom folded ironingnis acc boardnes.acc
"The mother folded the ironing board.'

(4) Zehlici maminka si  zpivala.
ironingFS,NOM motherps,NOM REFL was.singing
'"The ironing mother was singing.'

Both these adjectives follow the declension pattern jarni. For details of the agreement
see Appendix II. However, the vowel which precedes the ending —ci is always short in
the case of adjectives of purpose. In Dokulil (1986) the 'adjectives of purpose' belong to
the mutation category as mentioned above, i.e. they are not verbal in behavior.

% The post-nominal occurrence of ongoing action adjectives is rare; however, such
occurrences can be found in the translation of an American book entitled Love does
(Goff and Miller 2012) which appeared quite recently in Czech as Ldska konajici
(Drapal 2014). Similar cases of post-modifying adjectives in Czech were discussed in
1.5.2.

78



3. Modification of Nouns by Active Participles

(407) vaiici voda
boilingrs nom Waterss Nom
'boiling water'

(408) velmi varici voda

very boilinng,NOM watergs Nom
very boiling water'

The behaviour of the other type is less adjectival (409) and (410), the use of degree
modifiers is not possible in this case. This verbal adjective cannot be the nominal part of
the predicate either (411).

(409) vaiici maminka
cookinng‘NOM motherFs'NOM
'cooking mother'

(410) *velmi varici maminka
*very cookingrsnom motherrs nom

(411) *Maminka — je vaFici obéd. (Crhék 2011, 57)
*motherps,NOM iS COOkinng.NOM luncth,Acc

Thus, we can conclude that within the ongoing action adjectives (adjectives ending in —
ci) a distinction between lexicalized and syntactic ones should be made. The syntactic
use of —ci should be inserted only at the end of the phase which processes the AP
(adjective phrase) headed by —ci. Since the lexicalized verbal adjectives ending in —ci
are not numerous, in the rest of this section we are going to focus on the syntactic
verbal adjectives ending in —ci.

Dokulil (1986) derives ongoing action adjectives from the present stem of the verb
to which he adds what he calls "a complex suffix" which consists of a connecting
component (-ou-, -i-, -¢ji-, -aji-), a stable component (-c-) and finally the morphological
characteristics of the declension paradigm jarni (-i) (Dokulil 1986, 321).%*

% The morphological derivation of these adjectives is a matter of debate. At a different
place in Komarek et al. (1986) and also in Travni¢ek (1948), these adjectives are
considered to be derived from adverbial participles which were discussed in 2.1.2.1.
They would be then formed from the feminine form of the adverbial participle and the
ending — of the primary attributive adjective jarni. Already Dokulil (1982), when he
deals with the process of transposition, observes that the adjectives which end in —c7 or
—s$7 are derived directly from verbs. Dokulil (1986) considers the present stem of the
verb to be the base of these adjectives. Similarly Jelinek (2003) claims that
synchronically neither the adverbial nor the 3™ person plural give rise to the verbal
adjectives ending in —ci.
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However, to consider these ongoing action adjectives to be derived from the 3™
person plural present by the addition of —c/ is a less complicated while still a
descriptively accurate solution (412).

(412) A
\' A
N |
Vo 39l -
|
stem

The verbs that give rise to the ongoing action adjectives are the imperfective ones (413).
The perfective variants, due to their meaning which conveys completeness, i.e. the
course of the action is finished, are excluded (414).

(413) padat — padajici
faHINF_[MPF — falllng
(My) Videli jsme padajici hvezdu.
(we) saw  areaux.ipL fallinggsacc starrsacc
'We saw a shooting star.'

(414) zhasnout - *zhasnouci
turn.offthe.lightslNF_pERF

In Czech prenominally occurring ongoing action adjectives are intransitive (415) -
(416), just as are primary adjectives as stated in the generalization of the Czech
Adjectival Word Order (179).

(415) Vahajici muz je jeji bratr.
hesitatingINT,Ms.NOM manysNom 1S her brother
'"The man hesitating is her brother.'

(416) Stojici deti se  postuchovaly.
standingintrpLNom ChildppLnom rer. nudged
"The children standing nudged each other.'

Even in case of reflexive verbs which might, by the presence of the reflexive pronoun,

make the verbal adjective look more verb-like, the place of their occurrence is the pre-
modifying one (417) and (418).
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(417) StéZujici si  ucitelé nejsou vitani.
complainingvpr Nom rerr  teacheryprnom arengg welcomenpr
'"Teachers complaining are not welcome.'

(418) Bavici se  studenty poslal ucitel za dvere.
chattingMpL. Acc RrerL Studentypr acc sent teacherys nom behind door
'Students chatting were sent out.'

Post-modification is not grammatical in (419) and (420). Therefore, similarly to the
adjectives derived from intransitive verbs the adjectives derived from reflexive verbs in
Czech act morphologically and in word order like primary attributive adjectives.

(419) *Ucitele stéZujici si  nejsou vitani.
*teacherMpL,NOM complainingMpL.NOM REFL AaIeNEG WGICOIIIGMPL

(420) *Studenty bavici se  poslal ucitel za dvere.
*studentypr acc chattingwmpr acc rerr sent  teacherysnom behind  door

As has just been mentioned, the transitivity or intransitivity of the verb plays a role in
the word order. The verbs which are intransitive cannot occur post-nominally without
causing ungrammaticality (421) - (424).

(421) *Muz vahajici je jeji bratr.
*manysnom hesitatingintmsnom 1S her brother

(422) *Ditete placiciho si  nikdo  nevsimal.
*childnis gen cryingintnis.gen  rer. nobody  paid.attentionngg

(423) *Divka Ctouci sedeéla na lavicce.
*girlps,NOM readingINT.Fg,NOM was.sitting on bench

(424) *Kocka  sledujici najednou vyskocila.
*catpsnom Watchintrsnom  suddenly  jumped

In the case of transitive verbs, the possibilities of word order are similar to the ones for
modification of Nouns by complex adjectives stated in Czech Complex Adjective
Modification (196). The verbal adjective pre-modifies the head noun only if an object
complement precedes the verbal adjective (425) - (427).

(425) Knihu Ctouct divka sedela na lavicce.

bookps acc readingrrrsnom gitlrsnom  Was.sitting on  bench
"The girl reading a book was sitting on a bench.'
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(426) Pohadky vypravéjici otec usnul.
fairy.taleppr acc  tellingrrmsnom — fathermsnom  fell.asleep
"The father felling fairy tales fell asleep.'

(427) Mys sledujici kocka najednou vyskocila.
mousers acc Watchingrr psnom catpsnom suddenly jumped
'"The cat watching a mouse suddenly jumped up.'

If the object complement did not precede the pre-posed verbal adjective, it would result
in ungrammaticality (428) - (430).

(428) *Ctouci knihu divka sedéla na lavicce.

*readingtr psNom bOOKps acc girlpsnom Was.sitting on  bench

(429) *Vypravéjici pohadky otec usnul.
*tellingrr msnom fairy.taleppp acc  fatherysnowm fell.asleep

(430) *Sledujici mys kocka  najednou vyskocila.
*watchingrr rsnom  Mmousers acc catpsnom suddenly  jumped.up
"The cat watching a mouse suddenly jumped up.'

When the verbal adjective follows the head noun, the object complement typically
follows the verbal adjective (431) - (433).

(431) Divka Ctouct knihu sedela na lavicce.
girlpsnom readingps nom bookrs acc was.sitting on bench
"The girl reading a book was sitting on a bench.'

(432) Otec vypravéjici  pohddky usnul.
fatherys nom tellingps,NOM fairy.talepp acc fell.asleep
"The father telling fairy tales fell asleep.'

(433) Kocka  sledujici mys najednou vyskocila.
catpsNnom Watchinggsnom mouseps acc suddenly  jumped.up
"The cat watching a mouse suddenly jumped up.'

Such occurrences where the verbal adjective follows the head noun and where it is itself
preceded by the object complement are not ungrammatical but they are marked (434)
and (435).

(434) Divka knihu Ctouci sedéla na lavicce.

girlpsnom bookps acc readingrsnom Was.sitting on bench
"The girl reading a book was sitting on a bench.'
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(435) Otec pohadky vypravéjici  usnul.
fatherpysnom fairy.taleppr acc  tellingysnom  fell.asleep
"The father felling fairy tales fell asleep.'

Based on the Czech Complex Adjective Modification (196) and on the characteristics of
the ongoing action adjectives which we have introduced above (425) - (435) a further
generalization can be made.

(436) Czech Adjectival Modification.
If the head noun is preceded by an AP, then the adjective acting as head inside the
AP is also on the right. If the head noun is followed by an AP, then the adjective
acting as head inside the AP is also on the left.

In summary, ongoing action adjectives derived from intransitive verbs and from
reflexive verbs pre-modify the head noun. Ongoing action adjectives derived from
transitive verbs can either pre-modify the head noun or they can post-modify it. Even
though the Czech ongoing action adjectives are morphologically like primary attributive
adjectives, as we have just shown, syntactically they act like verbs, and they can thus be
classified as syntactic verbal adjectives.

3.2.1.3 The Adjectivized Active Participles

In Czech the "pricesti ¢inné" (‘active participle') (Dokulil 1986) refers to the —/ forms of
verbs. The active participle, which is thus called the past participle or the "/ participle",
is used in Czech either along with the verb be for the formation of the past tense (437)
or the conditional (438) and past conditional (439) mood.®’

(437) Prisel  jsem pozde.
cameys amapx late
'l came late.'

(438) PriSel  bych zitra.
cameys would tomorrow.
' would come tomorrow.'

(439) Kdyby si  Tomas vzpomnél, byl by piisel.
ifss  rer,. Thomasysnom remembered wasauxms wouldss cameus
'If Tomas had remembered, he would have come.'

Adjectives can also be derived from this verbal form by addition of the appropriate
long adjectival suffix (440) and (441), and also these verbal adjectives follow the
generalizations of Czech Hard Adjectival Agreement (36) and Czech Adjectival Word
Order (179).

% The past conditional mood is obsolete. It is hardly ever used in Czech.
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(440) (On) Pozadoval ndhradu uslého  zisku.
(he) demanded compensationgsacc lostmsgen €arningsms Gen
'He demanded a compensation for /ost earnings.'

(441) (Ona) Vratila se z podzimni prochazky s prochladlyma
(she) came.back grppr from autumngsgen Walkpsgen With chilledppr ins
nohama.

footrpr Ns
'She came back from an autumn walk with chilled feet.'

According to Dokulil (1986), who seems to provide the most predictive and systematic
treatment of these issues, the —/ form along with the adjectival long suffix (—y +Masc.,
-a for +Fem. and —¢ for +Neut.) gives rise to three types of adjectives.

(1) The "adjektivizovana aktivni participia — typ prisly" (Dokulil 1986, 323)
'adjectivized active participles' (442) belong to the transpositional category, i.e. they
are the active syntactic verbal adjectives.

(442) Rozkvetla louka vonéla na mile daleko.
bloomedrs nom meadowpsnom smelled on mile far
"The meadow in bloom gave a nice smell far in the distance.'

In English similar derivations are not possible (443) and (444).
(443) *an arrived letter
(444) *the erupted volcanos

In the mutational category, the "charakteriza¢ni déjova adjektiva — typ bdely" (Dokulil
1986, 326) 'characterizing action adjectives -/y' (445) and "aktivni vlastnostni
rezultatova adjektiva — typ zhyraly" (Dokulil 1986, 331) 'active qualitative result
adjectives - [y' (446) look morphologically like adjectivized active participles, but they
correspond to lexicalized verbal adjectives. This is as we expect, given the different
insertion levels of the adjectival suffix.

(445) Nahla srazka dvou vozidel zabranila  plynulému
suddengs Nnom crashpsnom two  vehiclenpr gen  prevented continuousys pat
provozu na kriZovatce.

trafficmspar on crossroad

'A sudden accident of two vehicles prevented the continuous flow of the traffic
at the crossroad.'

(446) Otekly kotnik ho bolel ¢im dal  vic.

swallenysnom anklemsnom him ACC  was.hurting whatys farther more
'His swollen ankle was hurting more and more.'
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All of these verbal adjectives agree with their head nouns in all ¢-features and, since
also these adjectives end in a long vowel, they belong to the adjective category. The
adjectivized active participles are derived from perfective verbs and express resulting
states. The characterizing action adjectives -ly are derived from imperfective verbs, and
the active qualitative result adjectives are derived from perfective verbs, especially
from subject verbs which express a change of state. (Dokulil 1986, 323-332) Even
though the verbal adjectives classified as transpositional by Dokulil (1986; here
syntactic verbal adjectives), should be more closely related to the verb than the verbal
adjectives which belong to the mutational category or to the lexicalized verbal
adjectives, the differentiation in the case of the adjectives derived from the past
participle or the —/ participle is sometimes difficult, due to their morphology and the
unclear delimitation based mostly on semantics.

None of these verbal adjectives are dynamic even if they are derived from the
active participle of a verb which expresses an activity like the verb jit 'go' in (440) or
chladnout 'grow cold' in (441).°® The adjectivized active participles express a state
rather than an activity.’

3.2.1.4 Summary of Long Adjectival Forms:

In Czech the equivalents of the English attributive active participles are obligatorily
long adjectival forms as we could see in (382) - (384). The adjectivized active
participles are derived from the past/-/ participle and belong to the long adjectival
forms. However, their English equivalents are past/passive participles (440) and (441),

66 Czech also has the attributive passive participles —n/~¢ which with adjectival long
suffixes —y for Masculine, -d for Feminine and —¢ for Neuter form adjectives (5) and
(6). These verbal adjectives also convey a rather stative meaning. They will be treated
in detail in Chapter 5.

(5) Spoutany lupic byl odvezen na policejni  stanici.
tieduysnom robbermsnom Wasauxwms taken  to pOliCCFs. ACc Stationgs acc
"The tied up robber was taken to the police station.'

(6) Rychle utirala rozlitée  mliéko.
quickly was.wiping.off spiltnis.acc milknes.acc
'She was quickly wiping off the spilt milk.'

67 According to Dokulil (1986) there is a semantic relation between Adjectivized active
participles and the attributive passive participles. Some of the Adjectivized active
participles might be derived from the reflexive passives or from the analytic passives.
Dokulil (1986, 324) introduces the verbal adjective "squeezed" which can either mean
"the one which squeezed itself without any intentional intervention of an external agent
of the action" or "the one which was intentionally squeezed by someone" ("smackly
'ktery se smackl bez védomého zasahu externiho Cinitele déje' nebo 'ktery byl nékym
zamérné smacknut'). The attributive passive participles will be discussed in Chapter 5.
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so they will be treated more in Chapter 5. The generalization of the Czech Adjectival
Word Order (179) is applicable here, since verbal adjectives cannot occur post-
nominally (447) - (452) if intransitive. While in traditional grammar the transitivity or
intransitivity of a verb is perceived as its inherent property, here a verb is considered to
be transitive or intransitive depending on the presence or absence of an object in the
given clause. Consequently, this remedies the inability of the traditional view to predict
adjectival word order.

(447) *(Ona) Povédela deétem pribéeh Pprekvapujici.
*(she) told childppr paT StOrymsacc surprisingms acc

(448) *(Ona) Povedéla detem pribéh piekvapivy.
*(she) told Chﬂd}:pL,DAT StOI'yMS‘ACC SU.I’pI'iSil’lng,Acc

(449) *(On) Pozadoval nahradu zisku uslého.
*(he) demanded compensationps acc earningsms Gen 10Stms Gen

(450) *(Ona) Vratila se  z podzimni prochazky
*(she) came.back rppr from autumngsgen Walkps.gen
S nohama  prochladlyma.
Wlth fOOtFpL.INs ChﬂledeL.INs

(451) Tomas si  zchladil usle nohy.
Thomasysnom repr cooled.down wearied.from.walking ppp acc foOtppr Acc
'"Thomas cooled down his weary feet.'

(452) Zurcici poticek vesele  bublal.
burbleingms nom streamys nom happily was.gurgling
"The burbling stream was gurgling happily.'

In case that the verbal adjective is further modified (453) and (454) it must be post-
posed.

(453) (Ona) Vratila se z prochazky s rukama  zkifehlyma
(she) came.back. rgpr from walkgs ey With handgpp ins benumbedgpr ins
Zimou.
coldgprns
'She came back from the walk with hands benumbed by the cold.'

(454) (Ona) Vypravela deétem pribeh piekvapivy/prekvapujici
(she) was.telling childgpp paT Storyms.acc surprisingms.acc
svym  rozuzlenim.
1ts denouementyis ins
'She was telling the children a story surprising by its denouement.'
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Otherwise, the occurrences are not grammatical (455) and (456), which is in accord
with the condition on modification by complex adjectives in section 1.5.3.

(455) *(Ona) Vratila se z prochazky s zkirehlyma zimou
*(she) came.back REFL from walsz‘GEN with benumbedeL.INs COldFs,INs

rukama.
handrpr ins

(456) *(Ona) Vypravela detem prekvapivy/pirekvapujici svym
*(she) was.telling childppL pat surprisingus acc 1ts
rozuzlenim pribéh.

denouementysins  Storyms.acc

Interestingly, we can also notice here that the pre-modifying position of a
complemented verbal adjective is possible under the condition that the constituents of
the adjectival complex are reversed (457) and (455) or (458) and (456). We saw that the
generalization of Czech Complex Adjective Modification (196) holds and that it can be
applied even in case of verbal adjectives. Moreover, a further generalization could thus
be made concerning the Czech Adjectival Modification (436).

(457) (Ona) Vratila  se z prochazky se  zimou  zkiehlyma
(she) came.back REFL from walsz‘GEN with COldFs,INs benumbedeL,INs
rukama.
handgpr.ins
'She came back from the walk with hands benumbed by the cold.'

(458) (Ona) Vypravela detem svym rozuzlenim Ppiekvapivy/piekvapujici
(she) told childppL paT its  denouementys ns Surprisingys acc
pribéh.
storyms.acc

'She was telling the children a story surprising by its denouement.'

So we see that in Czech, verbs give rise to several kinds of verbal adjectives — 'ongoing
action adjectives' and 'adjectivized active participles', which are syntactic verbal
adjectives. 'Characterizing action adjectives -/)', and 'characterizing action adjectives —
vy' are on the other hand /lexicalized verbal adjectives. All of them are long adjectival
forms morphologically. All of them behave like primary attributive adjectives in that
they precede the head noun if and only if they are not further modified, and they agree
with it in case and number or in all @-features: generalizations (36), (37), (179), and
(436). They in this latter point resemble the French verbal adjectives; however, in the
next chapter we will see that there are other characteristics of the Czech verbal
adjectives which bring them closer to the English active participles.

Czech adjectives derived from verbs, verbal adjectives, depending on the level of
insertion of the adjectival morphemes, can be divided into lexicalized verbal adjectives
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and syntactic verbal adjectives. If the adjective is combined (inserted) on the verb at the
initial/deep level, a lexicalized verbal adjective is the result. If the insertion of the
adjectival morphology takes place only later, at "Spell Out" or equivalently at the input
Logical Form, a syntactic verbal adjective is formed. Further, depending on the
differing final suffixes in Czech, the verbal adjectives can be divided into
characterizing action adjectives, active qualitative result adjectives, ongoing action
adjectives, and adjectivized active participles. That is, the individual suffixes contribute
differently to the interpretations of the verbal adjectives.

Czech Agreement with the head noun
derived Verbal adjectives in
Adjectives Number | Case Gender
Lexicalized | Characterizing action adjectives | + + +
verbal (hloubavy 'contemplative', [libivy
adjectives | 'appealing', bdély 'alert’)
Active qualitative result adjectives | + + +
(spadly 'fallen', roztekly 'melted')
Syntactic Ongoing action adjectives (bézici | + + +/-
verbal 'running', nesouci 'carrying')
adjectives | Adjectivized active participles | + + +

(dosedly "just seated')

Table 6: Agreement of Czech verbal adjectives in ¢-features with their head nouns

3.2.2 Comparison of French and Czech Verbal Adjectives

The character of some of the adjectives derived from verbs in Czech (the lexcalized
verbal adjectives) seems to be more adjectival than verbal and thus close to the verbal
adjectives in French. However, the verbal adjective in French is purely adjectival. All
the generalizations concerning word order (128) and agreement (35) defined for primary
attributive adjectives in French apply to the verbal adjectives as well. The verbal
adjectives in French occur in post-nominal position, show agreement in @-features with
their head noun and allow modification by degree modifiers (459), features which are
characteristic of lexical adjectives, not verbs. As it was mentioned in section 3.1.2, the
verbs that give rise to vebal adjectives in French are quite limited. The verbal adjectives
in French are lexicalized, thus they belong to the lexicalized verbal adjectives.

(459) Nous avons passé des journées trés reposantes au bord de la  mer.
we  haveaux ipL spent somepp daypp.  very relaxinggpp at shore of theps sea
'We spent very relaxing days at the seaside.'

The Czech verbal adjectives, as we saw, seem to be both adjectival describing the
property of the head noun, typically occurring in prenominal position, and showing
agreement in most ¢@-features with the head noun (460); some of them allow
modification by degree modifiers. Czech verbal adjectives morphologically and
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syntactically behave in accordance with the generalizations on agreement (36) and (37)
and word order (179) made for the primary adjectives in Chapter 1. At the same time
some of the verbal adjectives are more verbal, since they can be modified by an adverb
appropriate for verbs and, they can be complemented with objects (461): hence they are
similar to the English active participle.

(460) (Ona) Pozorovala  skotacici deti.
(she) was.watching frolickingppr acc childgpr acc
'She was watching the frolicking children.'

(461) Deti vesele skotacici na louce si nevsimaly
ChildeL,NOM happlly frolickinngLNOM at meadowFs,LOC REFL Were.noticingNEG
blizicich se  mrakii.
approachingvpr.Gen rerL cloudmpr.gen
"The children happily frolicking in the meadow were not paying attention to the
approaching clouds.'

In such cases as (460) where Czech uses a verbal adjective for describing a property
(however temporary) of the children, it is not possible to use a verbal adjective which
would express activity in French (462). French lacks the adjectivized active participle as
attribute. In French, therefore, a finite relative clause must be used instead (463).

(462) *Elle observait les  enfants foldtrants.
*she was.watchingss thepy childyvpr frolickingypr

(463) Elle observait les enfants qui foldtraient.
she was.watchingss thepy childypr who were.frolicking
'She was watching the children who were frolicking.'

In some recent Generative approaches the existence of the ambiguous verbo-nominal
form is explained by the different possibilities of insertion of the morphemes.
According to Emonds (2000) "dependent morphemes from the Syntacticon [ =
"Grammatical Lexicon"] should be insertable not only at two levels but at three. Not
only can they for example be inserted at PF (yielding inflection), but also at two distinct
levels prior to Spell Out, once at deep structure and once during the syntactic
derivation" (150). The occurrence of either attributive prenominal active participle or
post-nominal active participle in English is then the result either of early syntactic
insertion in LF 0 or of late PF insertion (465), respectively. The PF insertion is not
found in Czech or French, but it occurs in English.

(464) A
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(465) A
T
V A
| |
chatting &

The difference between 0 and (465) concerns productivity and idiosyncracy, because
only items formed in the Open Class lexicon are productive.

The difference between Czech and French can also be explained if we take into
consideration the three levels of lexical insertion in the "T-Model" (466) the branch is
the input to LF and PF.

(466) the "T-Model" (Chomsky and Lasnik 1977)

D-Structure

S-Structure

Phonetic form Logical Form

In this model there are three places where morphemes can be inserted during the
derivation: a deep "lexical" level (467), a level sent to logical form (468), and a level
sent to phonetic form as illustrated below.
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nations listed in the Open Class "Content" Lexicon

. A
Initial/Deep o~
Level
A% A
| |
verb root  -ant/-vy/-ly
This A is the right-hand head. A=V+A and the combination has
purely semantic features. The A is modified as an Adjective.
A
Input to Logical T
Form AV A
(=Interpretation) | |
root  -ant/~-vy/-ly

This A inserted at this level is interpreted as a property, and is
ordered left-right with respect to head Nouns like an AP. Before

insertion, the word is a V and therefore modified like a Verb.

A

Phonological Form
(Pronounced)

N
\% A

| |
root  -ant/-vy/-ly

A derived adjective A is interpreted as the input into the Logical Form, and spelled out

as agreement at Phonolo

gical Form. But this "V+A" is not a lexical item. In selection of

andby V,itisasif A=0.
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(468) Syntactic (not deep) insertion

A

Initial/Deep
Level /\

A% A

| |

root %)

: A

Input to Logical PN
Form v A
(=Interpretation) | |

root  -ci/-ly
This A is the right-hand head. A=V+A and the combination has
interpretable but no additional purely semantic features.

A
Phonological Form N
(Pronounced) \Y A
| |
root -ci/-ly

In both Czech and French, there are lexicalized verbal adjectives which are formed on
the deep level. In Czech but not in French attributes syntactic (not deep) insertion
occurs as well (468). Syntactic insertion means that the dependent morphemes are
inserted later than on the deep "lexical" level. They are inserted at Spell Out, at input
Logical Form. Thus, in Czech there are two kinds of adjectives derived from verbs:
lexical (or lexicalized) and syntactic verbal adjectives, while in French there is only one
kind of verbal adjectives: the lexicalized verbal adjectives. Nonetheless, syntactically
and morphologically, the Czech verbal adjectives behave like the primary attributive
adjectives as given by the generalizations on agreement (36) and (37) and word order
(179). Like the French verbal adjectives they show agreement, however, they also share
certain characteristics of the English active participle.

3.3 Three types of the English Verbal Adjectives

This section will treat the position and formation of the English attributive active
participle. In English these participles can be found in two positions — prenominal (469)
or post-nominal (470).

(469) He was not able to watch the boring film to the end.

(470) The man whistling was hit by the car.
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There are three kinds of the attributive active participles in English. There are cases in
which the —ing form can be used only for pre-modification (471), the post-modification
being ungrammatical (472). Modification by degree modifiers is also possible (473).
This shows the adjectival character of certain uses of the active participle. We are going
to call such occurrences of the —ing form lexicalized verbal adjectives.

(471) Tim attended a boring lecture.
(472) *Tim attended a lecture boring.
(473) Tim attended a very boring lecture.

In English lexicalized verbal adjectives morphologically and syntactically also act like
primary attributive adjectives. When they are not post-modified, they occur only
prenominally and they take degree modifiers as the generalizations on Adverbial
Modification of Adjectives (112) and Adjectival Word Order (173) .

In some cases in English, nonetheless, it seems that pre-modification by the active
participle (474) is less felicitous than post-modification (475). Moreover, modification
by degree modifiers is then impossible (476).

(474) ? A walking/talking/singing/eating/whistling man was hit by a car.
(475) A man walking/running/whistling was hit by a car.
(476) *4A man very walking/running/whistling was hit by a car.

This section will discuss the factors which influence the position and formation of the
attributive —ing form.

3.3.1 Position and Formation of the Active Participle

In English it seems that there are three types of adjectives which issue from the active
participle. Some of the active participles became fully lexicalized verbal adjectives
(471). While some of the active participles give rise to adjectives which seem to be
more verbal, there are others which are less verbal. Not only do some of the present
participles prefer post-position (474) and (475), they do not accept degree modifiers
either (477). Yet they can be modified by adverbs typical of verbs (478) and (479).
Therefore these adjectives have a more verbal character.

(477) *A man very walking/running/whistling was hit by a car.

(478) A man whistling loudly was hit by a car.
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(479) A car moving slowly almost stopped at the corner of the street.

Such occurrences of the active participle as in (480) — (485) where these post-nominal
or attributive active participles modify the noun have led to the term "reduced relative"
(clause), although, this term is not widely used in traditional grammar books.

(480) A man crossing the street was hit by a car.

(481) The person writing reports is my colleague. (Quirk et al. 1985, 1263)

(482) We were talking about the professor lecturing next door.

(483) In psychology, we attempt to state the laws underlying human behaviour.
(Duskova 1985, 581)

(484) As one example take a baby learning to walk. (Duskova 1985, 581)
(485) We passed a sign pointing to the village. (Duskova 1985, 581)

Quirk et al. call the above occurrences of the active participle "-ing participle clauses"
(1985, 1263)%. The possible readings of (481) are multiple (486).

(486) (" will write )

will be writing

The person who { writes > reports is my colleague.
is writing
wrote

\ was writing ) (Quirk et al. 1985, 1263)

Huddleston and Pullum (2002) refuse to analyze such occurrences as (480) - (485) as
reduced relatives. Introducing their own example, here (487), they say that such
occurrences of the active participle are "(...) semantically similar to relative clauses",
but they "do not analyse them as relative clauses since there is no possibility of them
containing a relative phrase (cf. *people who living near the site, etc.)" (2002, 1265).

(487) [People living near the site] will have to be evacuated. [gerund-participial ]

(488) people earning this amount

% Among Czech linguists, Duskova (1994) talks about "atributivni pfitomné
participium” (‘the attributive present participle').
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These authors note a propos of such occurrences as (488) that

"[t]he active neutralises the distinction between people who are earning this

amount and people who earn this amount. Features of form or context in
particular cases may favour or require one or the other kind of interpretation

— compare anyone knowing his whereabouts (‘who knows') and Who's the

guy making all that noise? ('who is making'). The construction itself,
however, is quite neutral between the two interpretations."

Quirk et al. note that "[1]t must be emphasized that —ing forms in postmodifying clauses
should not be seen as abbreviated progressive forms in relative clauses" (1985, 1263).

The reason not to view relative clauses as an abbreviation of the progressive form, and
to consider the active participle as a construction where the tense is neutralized is the

fact that even stative verbs can appear in the form of an active participle as reduced
relatives (489) — (492).

(489) This is a liquid with a taste resembling that of soapy water.
['which resembles'; not:"*which is resembling'] (Quirk et al. 1985, 1263)

(490) It was a mixture consisting of oil and vinegar.
['that consisted of'; not: "*that was consisting of'] (Quirk et al. 1985, 1263)

(491) Packages weighing over twenty pounds (DuSkova 1994, 581)

(492) A box containing cigarettes (DusSkova 1994, 581)

Duskova (1985, 581) also notes that in such case as (493) going is not an ellipsis of a
progressive form but that it corresponds to a relative clause in which the difference
between the momentary, ongoing activity (494) and an activity in general (495) is
neutralized.

(493) the children going to school

(494) the children who are going to school

(495) the children who go to school

Nonetheless, under the early generative analysis in Chomsky (1957, 72 — 74) it is the

adjectival transformation (7' — N — is — Adj — T + Adj + N) of the kernel sentences
(496) which gives rise to the prenominal occurrence of the active participle (497).

(496) The child is sleeping.

(497) the sleeping child
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As regards the post-modifying active participle Smith (1964) discusses them in terms of
"whiz deletion". This process erases the relative pronoun (wh-element) and the copula
(form of verb be, often is, therefore whiz) with the use of transformational rules, and so
the post-modifying active participle is created (498).

(498) He saw a man (who was) walking in the park. (Smith 1964, 251)

At first glance the above described kind of deletion looks simple and plausible.
However, not even with this approach is the status of the English post-modifying active
participle very clear. In cases such as (499) Smith claims that "if running (...) were the
result of deletion of Wh from a relative, it should be possible to embed an R relative
clause to the preceding noun" (1964, 253). If a reduced relative were embedded,
however, it would produce ungrammaticality in this case (500).

(499) John saw the man running.
(500) *John saw the man running who wore a black homburg.

Therefore, Smith (1964, 253) comes to the conclusion that the source for (499) is either
(501) or (502).

(501) John saw the man while he (John) was running.
(502) John saw that the man was running.

It seems that in later generative approaches the existence of the ambiguous verbo-
nominal form can be better explained by the late insertion of the morphology of the
active participle.

At Logical Form (LF), if A is lexical, it is interpreted as a property (503) and it
gives rise to the syntactic verbal adjective. A syntactic verbal adjective is different
from such occurrences as (504), where the —ing form is fully lexicalized. In (504) the —
ing form is a lexicalized verbal adjective. The —ing form in (503) does not act fully like
a primary adjective (505) since syntactic verbal adjectives of intransitive verbs, like
primary attributive adjectives also occur only prenominally, but unlike /lexicalized
verbal adjectives they do not take degree modifiers.
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(503) NP
.-"""...-.‘-‘-h-‘-‘-""‘--..
AP N
— |
DET A child
I AT
the V A
| | 'the sleeping child'
sleep -ing

ing, A,V

(504) NP
.-....‘_.-..--."-\—\_\_\_‘_‘_\_\-\-\-
AP N
T |
DET A lecture
| N
a W A
| |
bore -ing 'a boring lecture'
ing, A,V

(505) NP

13k . 11
sleep -ing a very sleeping child

We have thus, just distinguished two types of verbal adjectives in English, just as we
did in Czech in section 3.2.1.4.

On the other hand, some of the English active participles are more adjectival
(506) and (507), and some more verbal, since in such cases as (508) or (509) it is

difficult to interpret the active participle as a "property" rather than an "activity".%

(5006) the [chatting] students AP-like

% Meltzer-Asscher suggests that "while all participles [i.e. present participles] have a
verbal reading, only a subset of them have an additional, adjectival reading" (2010, 61).
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(507) the students [talking politics] AP-like
(508) the students [jumping] VP-like
(509) the students [crossing the street] look drunk VP-like

If the —ing form is VP-like (508), it means that the —ing is absent when the domain NP
goes to Logic Form. In such cases as (510) the morphology of the active participle is
missing on the deep level. It is inserted only after Spell Out, at Phonological Form
(PF). Such late insertion of the —ing morpheme than gives rise to the post-nominal
occurrences of the active participles as we could see in (470).

(510)

whistle © 'a man whistling'

This process can be called the "late Phonetic Form insertion". I will call the active
participles which are formed by the late PF insertion participial verb phrases. These
active participles do not really have any adjectival properties, for example, they occur
only post-nominally in English. Unlike primary adjectives, lexicalized verbal
adjectives, and syntactic verbal adjectives, which all describe a more or less permanent
quality of the noun which they modify, participial verb phrases carry a notion of
dynamism, of an ongoing activity. They cannot be modified by degree modifiers.

We could see that in English a third kind of adjectival form can be derived from
verbs.

(511) English Participial Verb Phrases. (not present in Czech or French)
Participial verb phrases occur only post-nominally. They do not take degree
modifiers. They have an activity reading.

The active participle in English thus has a dual syntactic character. Either it is more
adjectival or more verbal. The lexicalized verbal adjectives (471) and the syntactic
verbal adjectives (497) pre-modify the head noun, while the participial verb phrases
(475) are used only in post-modification. Lexicalized verbal adjectives behave like
primary adjectives examined in Chapter 1, i.e. they take degree modifiers, occur as
complements of verbs such as seem, remain, etc., and their word order with respect to
the noun is determined by the generalizations on word order (173) and (193). Syntactic
verbal adjectives also pre-modify the head noun and thus follow the usual English
adjectival word order. On the other hand, they do not take degree modifiers and they
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can be modified by adverbs. Their syntactic behavior is, thus, not purely adjectival,
and is captured by the option of forming an adjective in the syntax, just prior to the
level of Logical Form.

Finally, participial verb phrases behave the least like adjectives. They occur only
in post-nominal position and maintain verbal characteristics. This duality of the post-
modifying active participle can be explained in terms of the presence or absence of the
—ing when the domain NP goes to LF.”

(512) English Attributive Active Participles.
There are three kinds of the attributive Active participle. (i) Lexicalized verbal
adjectives and (i1) syntactic verbal adjectives have the distribution of primary
attributive adjectives, i.e. they occur prenominally if they lack complements. (ii1)
Participial verb phrases are uniformly used post-nominally.

3.4 Comparison of English, French, and Czech Present/Active Participles

We have seen that in French there are no productive active participles such as can be
found in English and Czech for modification of nouns. In French and in Czech verbal
adjectives are the counterparts of the English active participle. The French verbal
adjective syntactically behaves like any other French primary polysyllabic attributive
adjective, i.e. it is used in post-modification like the primary adjective containing two or
more syllables (513) and (514), and it agrees in number and in gender with the head
noun (515) and (516) as the generalizations of the French Adjectival Agreement (35)
and French Adjectival Postmodification (128) state.

(513) un livre  intéressant/joyeux
ams bookys interestingvs / happywms
'an interesting book'

(514) une vie  intéressante / joyeuse
aps lifeps interestingrs / happyrs
'a happy lite'

(515) *un livre  intéressante
*ams bookys interestinggs

(516) *un livre intéressants
*apms bookys interestingypr

The possibilities for the derivation and use of verbal adjectives in French are,
additionally, restricted. The verbal adjectives in French are all lexicalized verbal

" Meltzer-Asscher (2010) also comes to the conclusion that "adjectival present
participles are listed in the lexicon, whereas verbal ones are not stored at all but rather
derived syntactically" (62).
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adjectives. While in English the restriction on deriving active participles concerns only
the modal verbs, which do not give rise to active participles, the French verbs that do
not give rise to verbal adjectives are more numerous as we could see in (372) - (379).

Czech adjectives derived from verbs (517) and (518), similarly to its other primary
adjectives (519) as given by the generalization on the Czech Adjectival Word Order
(179) pre-modify the noun, unless the adjective is followed by its own complement as
stated by the Czech Complex Adjective Modification (196). The verbal adjectives
overtly agree with their head noun in number, gender, and case (518) and (517),
following the declension patterns like primary adjectives as stated in the generalization
of the Czech Hard Adjectival Agreement (36) and the Czech Soft Adjectival Agreement
(37).

(517) zajimava kniha
interestinng,NOM book s Nom
'an interesting book'

(518) Stkajici  pes
barkingmsnom dog msNom
'a barking dog'

(519) $t’astny Zivot
happymsnom  lifemsnom
'a happy life'

In Czech if the verb is intransitive, the derived verbal adjective must pre-modify the
noun (520) and (521), otherwise the occurrences are ungrammatical (522) and (523).

(520) Vypraveéjici otec usnul.
tellingINTMs,NOM fatherMs,NOM fell.asleep
"The father telling fell asleep.'

(521) Ctouci divka sedéla na lavicce.
readingintrsnom gitlgsnom Was.sitting on bench
'"The girl reading was sitting on a bench.'

(522) *Otec vypravéjici usnul.
*fatherMs,NOM tellinng,MSNOM fell.asleep

(523) *Divka Ctouci sedéla na lavicce.
*girlFs'NOM readingINT.Fg,NOM was.sitting on bench

In Czech in the case of transitive verbs the verbal adjective can occur either in the pre-

(524) and (525) or in the post- modifying position (526) and (529) as stated in the
generalization on Czech Complex Adjective Modification (196).
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(524) Pohadku vypravéjici otec usnul.
fairy.taleps acc  tellinginrmsnom fathermsnom fell.asleep
"The father telling fell asleep.'

(525) Knihu Ctouct divka sedéla na lavicce.
bookrs acc readingpsnom girlegsnom Was.sitting on bench
"The girl reading was sitting on a bench.'

(526) Otec vypravéjici pohadku usnul.
fatherpysnom tellingintmsnom fairy.taleps acc  fell.asleep
"The father telling fell asleep.'

(527) Divka Ctouct knihu sedéla na lavicce.
girlpsnom readingps nom bookps acc Was.sitting on bench
"The girl reading was sitting on a bench.'

(528) Otec pohadku vypravéjici usnul.
fatherpysnom fairy.taleps acc  tellingintmsnom fell.asleep
"The father telling fell asleep.'

(529) Divka knihu Ctouct sedéla na lavicce.
girlpsnom bookps acc readingps nom Was.sitting on bench
"The girl reading was sitting on a bench.'

In Czech the verbal adjectives are of two types: lexicalized verbal adjectives (517) and
syntactic verbal adjectives (518). As explained in section 3.2.2, the latter are formed (=
inserted into the derivation) only at the Spell Out or LF interface level, and before this
insertion, they exhibit verbal properties.

In English the attributive active participle sometimes behaves similarly to primary
adjectives described in sections 1.1 - 1.5, sometimes not. With respect to word order, in
some cases similarly to (530) and (531) it is impossible to use (532). Only (533) is
judged grammatical.

(530) a happy life

(531) *a life happy

(532) *a scene moving

(533) a moving scene

Like other primary adjectives (534) these verbal adjectives also take degree modifiers

and have idiomatic interpretations (535), so they can be called lexicalized verbal
adjectives.
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(534) a very happy life

(535) a very moving scene

Lexicalized verbal adjectives act according to the generalizations (34), (112), and (173),
which apply to primary adjectives.

Then, there are other instances in which the pre-modifying verbal adjective does
not act entirely in accordance with these generalizations (536). For example, it cannot
take degree modifiers (537), but it can be modified by a manner adverb (538). These
verbal adjectives are syntactic verbal adjectives.

(536) a moving train

(537) *a very moving train

(538) a quickly moving train

And finally, there are also cases in English, in which the post-position of the intransitive
active participle (539) - (541) seems to be more felicitous than the pre-position (542) -
(544).

(539) The man hesitating is my brother.

(540) A girl reading was sitting on a bench.

(541) A boy cheating was caught.

(542) ?The hesitating man is my brother.

(543) 74 reading girl was sitting on a bench.

(544) ? A cheating boy was caught.

It is quite striking that if we try to reproduce this word order (539) - (541) with Czech
syntactic verbal adjectives, ungrammaticality results (545) - (547):

(545) *Muz vahajici je jeji bratr.
*manyvs nom hesitatingmsNom 18 her brother

(546) *Divka Ctouct sedéla na lavicce.
*girlpsnom readingpsnom Was.sitting on bench

(547) *Chlapec  podvadéjici byl pristizen.
*boymsnom cheatingmsnom Wasaux caught
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I conclude therefore that in English the active participle gives rise to three types of
attributive active participles as shown in the Table 7. Like French and Czech, English
also has lexicalized verbal adjectives (533). In both English and Czech, there are
syntactic verbal adjectives (536). Finally, in English there are also participial verb
phrase modifiers (539) - (541).

lexicalized syntactic verbal | participial verb
verbal adjectives phrases
adjectives
Level of inserting | Initial/Deep Logical Form Phonological Form
participle morphology | level
French + - -
Czech + + -
English + + +

Table 7: Attribute uses of non-finite present form in French, Czech, and English

Some adjectives derived from verbs seem to be more verbal (participial verb phrases),
others (syntactic verbal adjectives) less. The lexicalized verbal adjectives are the least
verbal.”! Among the others, not only do some of the present participles prefer post-
position, but they do not accept degree modifiers either (548), and they can be modified
by manner adverbs (549). Therefore, these apparent adjectives seem rather to have a
more verbal character. We have called these occurrences participial verb phrases
above.

(548) *a boy very cheating

(549) a woman laughing loudly

When comparing the behaviour of the English participial verb phrases derived from
verbs by the —ing suffix (550) with their Czech and French counterparts, we can notice
that in Czech either a verbal adjective (551) or a relative clause (552) can be used, while
in French a relative clause is required (553).

(550) A boy cheating was caught.

(551) Podvadéjici  chlapec byl pristizen.

cheatinng,NOM bOYMS.NOM WasSaAux caught
'A boy cheating was caught.'

' Meltzer-Asscher (2010) views some participles as verbal and some (those derived
from state verbs) also as adjectival in addition to being verbal. Similarly, Sleeman
(2011) analyzes "the postnominal deverbal modifiers as predicates and the prenominal
ones as attributes, defending Cinque's (1994) analysis" (2011, 1586).
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(552) Chlapec, ktery podvadeél, byl pristizen.
boymsnom Who was.cheating wasayx caught
'A boy who was cheating was caught.'

(553) Un garcon qui trichait était  pris sur le  fait.
ams boyms who was.cheating wasayx taken on  theys act
'A boy who was cheating was caught.'

So now I make a final summary. In the case that the derivation of the verbal adjective in
French is possible (554), then it is, similarly to primary attributive adjectives (128),
used post-nominally (555). The adjectives derived from verbs in French are all
lexicalized verbal adjectives.

(554) *Un gargon trichant était pris sur le  fait.
*ams boyms cheating wasayxss taken on theys actys

55511 y avait beaucoup de scenes  émouvantes dans son
he there had;g alot of sceneppp stirringppr  in his/herys
dernier film.
lastys  filmpyg
'There were many stirring scenes in his/her last film.'

In Czech the verbal adjectives divide into lexicalied verbal adjectives and syntactic
verbal adjectives. These adjectives behave syntactically and morphologically like
primary attributive adjectives. The generalizations on agreement (36) and (37) and word
order (179) are applicable also to these adjectives. In the case that the verbal adjective is
further complemented, the post-modifying position is available (556), so the
generalization on Czech Complex Adjective Modification (196) holds as well. If the
verbal adjective is not complemented, the sentence is not grammatical (557).

(556) Deti pobihajici po  hristi delaly ramus.
childgpr oM runningpppnxom on - playground were.making noise
'"The children running on the playground were making noise.'

(557) *Chlapec  podvadéjici byl chycen.
*boymsNom cheatingusnom Wasaux s caught

In English, there are three kinds of verbal adjectives: lexicalized, syntactic, and
participial verb phrases.
The adjectives derived from verbs (active participles) in the three languages can be
organized as in Table 8.
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lexicalized verbal | syntactic verbal | participial verb phrases
adjectives adjectives

French V+ant+Agr. - -

Czech characterizing action | ongoing action | -
adjectives (-vy, -Iy); | adjectives (-c?);
active qualitative | adjectivized  active
result adjectives (-ly) | participles (-1y)

English -ing: a moving scene, | -ing: a moving train, | -ing: a man hesitating, a
also V+ive,etc. a thinking woman woman thinking

Table 8: Active participle/verbal adjectives in French, Czech, and English

Concerning the position of the active participle/verbal adjective, different languages
allow different positions. French maintains the post-nominal position as in the case of
other polysyllabic adjectives. In English there are two positions for the non-lexical
active participle. As we could see in Czech the counterpart of the English active
participle represented by the syntactic verbal adjective follows the same word order
patterns as primary simple attributive adjectives. It is found prenominally if it is not
further modified. It shows agreement with its head noun in number and case if it ends in
—ci or in all the @-features: if it ends in — y for Masculine, -d for Feminine, and —¢ for
Neuter. We can also observe that in French the derivation of the verbal adjective is
more limited than in English or Czech.

The differences among the three languages can be accounted for if we
distinguish the levels on which individual morphemes are inserted. In English, the
insertion of the —ing morpheme takes place on three different levels, so there are
lexicalized verbal adjectives, syntactic verbal adjectives, and participial verb phrases.
In Czech, the morpheme for derivation of verbal adjectives can be inserted on two
levels, thus, there are lexicalized verbal adjectives and syntactic verbal adjectives. In
French, the insertion takes place only on one level. In French there are only /exicalized
verbal adjectives. Thus, on one hand, only lexicalized verbal adjectives can be found in
English, Czech, and French. On the other hand, participial verb phrases occur only in
English. Syntactic verbal adjectives occur in both English and Czech, but not in Fench.
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4. General uses of Non-attributive Past/Passive Participles

In Chapter 3, we have discussed the attributive use of active participles in English and
their Czech and French counterparts. It turned out that in English there are three types
of the attributive active participles: lexicalized verbal adjectives, syntactic verbal
adjectives, and participial verb phrases. In Czech there are only lexicalized verbal
adjectives and syntactic verbal adjectives. Finally, in French there is no more than one
type, the lexicalized verbal adjectives.

Now, the various non-attributive as well as attributive past/passive participles are
going to be examined. In English the past/passive participle of regular and irregular
verbs, somewhat like the active participle, has several uses. It is used both for the
formation of the perfectives (558) - (560), and verbal passives (561) - (563).

(558) The train has just arrived to the station.

(559) When we finally arrived at the airport the plane had just left.

(560) By this time next year he will have visited all the countries of the world.

(561) The letters were written a long time ago.

(562) Her first book got / was published last year.

(563) Sam had the car fixed by his friend.

The verbal passive in (561) is a prototypical one. The subject of the sentence is not the
agent, as required by Afarli's (1989) 'essential property of the passive', but rather the
patient, the participle of the transitive verb write follows the auxiliary be, and the agent
is not expressed at all. The occurrences of the past participle after get (562) or have
(563) are less typical representants of passive constructions. Nonetheless, these passives
have also already been discussed. Already Hatcher (1949) describes the differences in

meaning of the be / get passive constructions, considering the diachronic development
of these constructions.”” Downing (1996) also deals with the semantics of the direct

> Hatcher (1949) examines the development of the meaning of get and the past
participle, finding that the meaning developed in three stages from "to obtain something
with efforts", through " to receive something desired" to "to receive something
undesirable". She claims that "in the construction with get, the action is presented from
the point of view of the subject: it is considered only as something (good or bad)
happening to him, a stage in his private career" (441). She also claims that "the use of
get as passive auxiliary is greatly limited" (435). She observes that the use of be/get
depends on the context and that get is never used along with the preposition by and the
agent. This last observation is certainly no longer true, since it is at variance with e.g.
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passives formed with the auxiliary get. Generative studies of gef-passives are numerous,
including Haegeman (1985), Alexiadou (2005), and Reed (2015). Emonds (2013)
focuses on the verbal passives formed with several transitive verbs, as in (563), (have,
get, want, need, see, and hear) used as auxiliaries, which he calls "indirect passives."”

The use of the past/passive participle in French is also multifaceted. Following the
auxiliary avoir 'have', it forms the passé composé (‘compound past') (564) or plus-que-
parfait (‘past perfect') (565). Following the auxiliary verb étre 'be' it forms the verbal
passive (566).”

564) 1l a mis du sucre dans sa tasseet il a remué
he hasayx put someys sugarys in hisgs cupps and he hasayx stirred
son café.
hisys coffeenms
'He put some sugar in his cup and he stirred his coffee.'

(565) Elle ne savait pas ce qu' ils avaient  fait.
she Npg knew nNgg itms rer theym haveaux done
'She did not know what they had done.'

(566) La lettre était soudamment apportée par le facteur.
theps letterps wasaux.ss suddenly broughtrs by theyms postmanyg
"The letter was suddenly brought by the postman.'

In Czech, the past participle or "-/ participle" gives rise to the active past tense (567)
and the conditional mood (568) as already mentioned in section 3.2.1.3. The quite

distinct passive participle or "—n/-t participle" is used for the formation of the passive
(569).

(567) (On)Uvaril vybornou veceri.
(he) cookedys deliciousps acc dinnergs acc
'He made a delicious dinner.'

Alexiadou (2005, 19), who claims that "the locus of licensing of the by-phrase [in John
got arrested by the police], is the presence of get."

& Already Mathesius (1914) and Poldauf (1940) focus on the English passive
comparing its syntax and semantics to the Czech passive. Schoorlemmer (1995) also
examines the passive. She focuses on the comparison of English and Russian.
Passivization as a process has also been discussed by linguists such as Perlmutter and
Postal (1977), who focus on grammatical relations, and Givon (2006), who focuses on
passivization from a diachronic perspective.

™ The formation of the verbal passive in French will be discussed more in detail in
section 4.2.
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(568) (Ja) Kdybych vice cvicila, (ja) citila bych  se lépe.
D ifis more exercisedrs (I) feltgs would;s rerr better
'If 1 did more exercice, I would feel better.'

(569) Prvni zvukovy film byl natoc¢en v year 1927.
first soundvsnom filmpvsnom Wasaux turned in year 1927
'"The first sound film was made in 1927

In (570) and (571) we can see that for the formation of verbal adjectives like English
stolen (572), Czech uses the passive participle (570), not the past one (571). This
morphological distinction between the past and the passive participle is what centrally
distinguishes the Czech periphrastic forms from English and French.

(570) Do klubicka stocena kocka  spala u krbu.
into ball curled.uppyprsNom  Catpsnom Was.sleepingps by fireplace
'"The cat curled up into a ball was sleeping by the fireplace.'

(571) *Do  klubicka stocila kocka spala u krbu.
*nto ball curled.uppsprsNom  Catesnom  Was.sleepingps by fireplace

(572) Sam's stolen car was later found in the suburbs.

In Czech, nonetheless, both the past participle and the passive participle give rise to
adjectives. The past participle gives rise to the 'adjectivized active participles',
'characterizing action adjectives', and 'active qualitative result adjectives' discussed at
some length in sections 3.2.1.1-3.2.1.3. The Czech attributive adjectival passives (570)
are going to be discussed in detail in Chapter 5.

In this chapter the formation and general non-attributive uses of the past/passive
participle in English, French, and Czech are going to be briefly compared before we
turn to the topic of attributive adjectival passives in Chapter 5.

4.1 English past/passive participles

In English the suffix /-ed/ is used for both the formation of the past tense and the past
participle of regular verbs (573) and (574).

(573) cook — cooked

(574) stay - stayed

The group of verbs which form their past tense and past/passive participle irregularly is
limited and not productive. The past/passive participle of the irregular verbs is usually

formed by a change in the stem vowel (575) and (576).

(575) find — found — found
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(576) sing — sang - sung

There is thus allomorphy in the past/passive participle in English: /-ed/, /-en/, and /-t/.
These allomorphs occur in complementary distribution. In an early structuralist paper
on syntactic analysis Nida (1948) argues that for their complementary distribution in
past/passive participles the participial suffixes /-en/ and /-ed/ can be viewed as

"allomorphs, each having its sub-morphemic distinction of meaning derived
from its own distribution. [...] The allomorph /-d/ is productive: its potential
distribution is not arbitrarily fixed like that of /-n/. Both allomorphs may
occur in the same person's speech, but /-d/ occurs in more colloquial socio-
linguistic environments. On the other hand, /-n/ has a fixed distribution, but
within this fixed range of occurrence /-n/ may be said to have greater 'socio-
linguistic acceptability'. These facts are synchronic as well as diachronic;
they apply to the present functioning of the language." (Nida 1948, 432)

In language acquisition the productivity of the morpheme /-ed/ is manifested by the
occasional use of /-ed/ instead of /-en/ even in case of verbs which are irregular. A
recent discussion of whether two actual morphemes are involved or whether simply
allomorphs are involved is found in Emonds (2012b). I am going to come back to this
briefly in Section 5.1.

In such cases as (577) the participial suffix /-ed/ with the irregular verb is blocked
because there already is another form with the same meaning. This phenomenon has
been described by Aronoff as the "nonoccurrence of one form due to the simple
existence of another" and is now called the "Blocking principle" (Aronoff 1976, 43).

(577) *He has just speaked to me.

The past/passive participles of the irregular verbs belong to the list of dictionary items
which have to be learnt. Before these forms are fully mastered, speakers tend to replace
them by the forms which are used more frequently (i.e. the /-ed/ of regular verbs).

Along with auxiliaries the past/passive participle forms perfect aspect (558) -
(560) and the passive (561) - (563), forms which are going to be discussed more in
detail in the following sections.

4.1.1 Past/Passive Participle forming the Perfect Aspect and the Conditional

The auxiliary have and the past/passive participle of the lexical verb give rise to the
perfect aspect, which has been treated by Quirk et al. (1985), Huddleston and Pullum
(2002), Leech (2004), and many others. It divides into the present (558) and (578), past
(559) and (579), and future (560) and (580), which uses will in addition to have. The
present perfect is "described as referring to 'past with present relevance', or 'past
involving the present™ (Leech 2004, 36). Past perfect refers to "a time further in the
past, seen from the viewpoint of a definite point of time already in the past" (Leech
2004, 46). And the future perfect "expresses that an action will be completed at a certain
time in the future" (Mathesius 1975, 65).
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(578) John has always wanted to visit Africa.

(579) Tom had called before he paid her a visit to the hospital.

(580) By this time next month she will have written another fifty pages.

The past/passive participle is used also in conditional sentences in combination with the
secondary modal would and the auxiliary have forming thus what is usually perceived
as an unreal condition in the past (581)".

(581) If Susan had told me, I would have spoken to Sam.

However, (582) illustrates the claim that there seems to be "a growing tendency, in fact,
to associate the Perfect after a secondary modal purely with 'contrary to fact' meaning,

rather than past time."

(582) I would have enjoyed meeting you and Maria next Thursday, but I'm afraid I'll
be away. (Leech 2004, 127)

Leech explains further that "[i]n this case, the imaginary event of meeting 'you and
Maria' is located in the future, rather than in the past, so it is only the 'contrary to fact'
meaning that is applicable: the past meaning of the Perfect seems to have been lost"
(128). We are not going to enter into details of this topic here. We should only note that
in the non-attributive perfective aspect uses of the past/passive participle (578) - (582),
the participle is active.

In Chapter 5 we will focus on occurrences of the —ed partciples as (583)- (585).

(583) The wounded bear couldn't escape the hunters.

(584) She found the lost papers in her letterbox.

(585) They were raking the fallen leaves into heaps.

In (583) - (585) where the —ed partciple is used attributively. If it can be used at all
(586) - (588), is never active (589) as pointed out by Bresnan (1982).

(586) *The swum children were cold. # The children who had swum.

(587) *The eaten guests will start dancing. # The guests who have eaten.

" In Cerna (2010) I deal with the topic more in detail, using corpus data for comparison
of the occurrences of the English would followed by the auxiliary have and the
past/passive participle and the Czech counterparts.
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(588) *The walked girl is sitting down to rest. # The girl who has walked.
(589) The eaten dog + The dog that has eaten but The dog that was eaten

In fact, any active use of —ed participles, since they are in general not attributive, will be
left aside in Chapter 5 as unrelated to this study's main topic.

4.1.2 Past/Passive Participle used in the Passive

In English the passive is formed using an auxiliary be / get and the past/passive
participle of the main verb. The passivization process is as a change of an active
sentence (590) into a passive one, in which the object of the active sentence becomes
the subject of the passive sentence, and the subject of the active sentence is either not
expressed or can be introduced in a by-phrase (591).”° The sentences derived in this way
thus make use of the past/passive participle. The tense of the auxiliary be in the passive
sentence is given by the tense of the verb in the active sentence. The auxiliary be is then
followed by the past/passive participle of the lexical verb. Chomsky (1957) and Wasow
(1977) thoroughly discuss the transformation from active to passive.

(590) John broke a window.

(591) A window was broken by John.

The passive can be used in order not to mention or alternatively to focus on the agent.
There can be various reasons for which one might not want to mention the agent, e.g.
the agent might be unknown (561), unimportant, not mentioned for reasons of
politeness or softening; compare (592) and (593).

(592) You did not lock the door.

(593) The door was not locked.

Used attributively as well as in full clauses, the passive allows backgrounding or
foregrounding of either the event or the agent and it thus contributes to sentence

® Other linguists, however, have a different view on passivization. Perlmutter and
Postal (1977) claim that "passivization cannot be given a universal characterization in
terms of word order, case, or verbal morphology."(410) Instead they characterize
passivization in "language-independent terms." The characterization is based on the
grammatical relations within the sentences of languages which give rise to a "relational
network." This network is stratified and the relations are governed by a system of rules,
laws, and conditions. Afarli (1989) proposes an analysis of the passive constructions in
English and Norwegian which makes use of 0-theory. For Jaeggli (1986) "[t]here is no
single rule of Passive. Passive constructions are simply the result of the interaction of
certain morphological and syntactic operations" (587).
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dynamism. The passive is either viewed as the opposition of the active (590) vs. passive
(591) or as a scale going from the active (594) to medio-passive (595) (Poldauf 1969),
and ending with the passive (596)."

(594) They sell books in this shop.

(595) This book sells well in this shop.

(596) Books are sold in this shop.

It should be noted that such occurrences as (597) are not ambiguous. Here the
attributive past/passive participle comes from a passive sentence somewhat like (598)
and not from a medio-passive like (594).

(597) Computers sold well are usually not returned.

(598) Computers which are sold well are usually not returned.

Wasow (1977) has further differentiated between two types of analytic passives.
Adjectival passives express "resultant state" (599) - (602). The examples are from
Emonds (2000, 174).

(599) At my arrival, that door was already completely taken off.

(600) John now seems very (un)satisfied.

(601) The door {remained/was} closed during the noon hour.

(602) The door looked (un)painted.

Verbal passives (603) - (606), on the other hand, "lack the sense of completed activity
conveyed by the adjectival passives" (Emonds 2000, 174).

(603) During my visit, that door was quickly taken off by the tenant.
(604) John's requests are getting satisfied.
(605) The door {got'was} closed during the noon hour.

(606) The door is being (*un)painted.

" Tarnyikova (2007) also advocates approaching the passive constructions as a scale or
cline rather than a dichotomy. In her view it is impossible to make a consistent clear-cut
distinction between active and passive sentences.
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The participle is always the same form in the two uses. In attributes, one meaning is
often missing. The past/passive participles used attributively, as we have already noted
in section 4.1.2, do not generally express activity.

Summarizing, it has been shown that the past/passive participle in English along
with different auxiliaries has various functions. It forms the perfective aspect, the unreal
condition, and the passive. It is not possible within the scope of this dissertation to
mention all the approaches to the passive, neither is it the goal. Rather, in Chapter 5 we
are going to focus on the attributive use of the past/passive participles, and as we have
seen, this means leaving aside its use to form an active perfect. In the following sections
the situation of the past/passive participle in French and Czech is going to be examined.

4.2 French past/passive participles

In French, like in English, the past/passive participle has different uses. With the
auxiliary avoir (‘have') it forms the passé composé (‘compound past') (607) and plus-
que-partfait (‘past perfect') (608).

(607) Suzanne a ouvert la  porte.
Susanps hasayx opened theps doorgs
'Susan opened the door.'

(608) Jeanne a voulu lire son  livre, mais elle |’ avait
Janers hasayx wanted readpng herms books but  she itacc hadaux
oublié. a la  maison.
forgotten at thers homeg
'Jane wanted to read her book, but she had forgotten it at home.'

When it occurs after the verb éfre ('be') it forms the passive, in cases where
passivization is possible (609) and (610).
(609) Ses explications n' ont pas été comprises

his/herpy, explanationgpr, N haveauxseL Neg beenaux understoodrs

par les  étudiants.

by thepL studentypr

'His/Her explanations were not understood by the students.'

(610) Il est aimé par tout le monde.
he isaux loved by all theys world
'He is loved by everybody.'

Freidin (1975) observes that "[t]he adjectival character of passives in French, Spanish,
Rumanian, and Russian manifests itself in the fact that, like adjectives in those

languages, passives are inflected to agree in number and gender with their surface
subjects"(401).
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Nonetheless, in French the auxiliary éfre does not always form the passive. In
French there are several groups of verbs which use the auxiliary étre ('be') and the
past/passive participle to form the active 'compound past'. First, reflexive verbs (e.g. se
laver 'wash oneself', se lever 'get up', se blesser 'hurt oneself') use the auxiliary étre
('be") to form the passé composé (‘compound past') (611) and not the auxiliary avoir
(‘have) (612)."

(611) Luc s’ est couché tot  hier SOir.
Lucasms rerr iSaux put.to.bed early yesterday evening
'Lucas went to bed early last night.'

(612) *Jeanne s' a magquillée en vitesse.
*Janeps RrerL hasaux put.on.make-up in rapidity

In case of the so-called 'verbs of pure movement' (e.g. aller 'go', passer 'pass', tomber
'fall') and the 'verbs of pure change of state' (e.g. mourir 'die', naitre 'be born', devenir
'become') the auxiliary étre 'be' along with the past/passive participle is also used for the
formation of the passé composé and not the auxiliary avoir (‘'have') (613) - (615).”

(613) Julie  est/(*a) allée en vacances au Maroc.
Juliaps  isaux/(*hasaux) goners on holiday to Marocco
'Julia went on holiday to Marocco.'

(614) Nous sommes /(*avons) partis trés tot le  matin.
we  areaux/(*havesux) leftmpr very early thems morning
'We left very early in the morning.'

(615) Anne est/(*a) devenue actrice aux Etats-Unis.
Al’ll’l]:s iSAUX/( *hasAUX) beCOmer actressgs in  United States
'Ann became actress in the United States.'

The 'verbs of pure movement' (613) and (614) and the 'verbs of pure change of state'
(615) cannot be passivized since they have no direct object; they are intransitive. In the
underlying structure they have a null subject and a direct object. The external argument
of such verb is not a semantic agent.

For the most part, they conform to Burzio's generalization (616):

® Legendre (2007) deals cross-linguistically with the phenomena of auxiliary selection
(have or be) for the formation of the present perfect, passive, etc.

" The 'verbs of manner of movement' (such as nager 'swim', courir 'run', trébucher
'stumble') form the passé composé with the auxiliary avoir 'have'. For more details
about French verbs of movement see Talmy (1985) and Stringer (2012).
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(616) "all and only the verbs that can assign 6-role to the subject can assign
(accusative) Case to an object [if there is one, L.C.]". (1986, 178)%

These verbs which cannot assign accusative case are thus called "unaccusatives".®'

The auxiliary which is used for the formation of the compound past of intransitive verbs

plays a role for the attributive use. If an active past participle is used with étre (617) -

(619), it can make attributives (620) - (622).

(617) Le  soldat  est tombé dans une bataille.
theps soldiers isaux fallenyg in ars battlepg
"The soldier fell in a battle.'

(618) De  nombreux pélerins  sont venus de [I'  étranger.
some numerousypr pilgrimpy areayxsp comeypr from thes abroad
'Many pilgrims came from abroad.'

(619) La fille s' est assise silencieusement.
theps girls rerL 1Saux sat.downgs silently
"The girl sat down silently.'

(620) Les soldats tombés ne les intéressaient pas.
thepy, soldierp;, fallenmpr ngg themacc interested NEG
"The fallen soldiers did not interest them.'

(621) Les pelerins venus de 1"  étranger sont nombreux.
thepr, pilgrimp;, comeypr, from thes abroad — arespr. numerousypr
"The pilgrims arrived from abroad are numerous.'

(622) La  fille assise lui a fait  peur.
theps girls sat.downgs himpat hasayx made feargs
'"The seated girl made him scared.'

In striking contrast, if an active past participle is used with avoir (623) and (624), it
cannot make attributives (625) and (626).

% The "only" in (616) is problematic, given the following French construction: I/ faut
une meilleure solution 'A better solution is needed'. There is a direct object, but no
semantic role is assigned to the subject. However, this is of no concern here.

¥ Legendre (1989) confirms this Unaccusative Hypothesis. She shows how two classes
of intransitive verbs — unaccusatives and unergatives can be further distinguished in
French.
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(623) Un chat a marché dans les  rues.
avs catys hasayx walked in thepy, street
'A cat walked in the streets.'

(624) Une fille a joué  du piano.
ars girls hasaux played someys pianoys
'A girl played the piano.'

(625) *Un chat marché est rentré tard a la  maison.
*apms catys walked 1sayux returned late to theps homerg

(626) *Une fille joué a commencé a faire ses  devoirs.
*apg girls played hasayx started to donr herp. homeworkypr

In English there seems to be a reflection of the possibility to use certain (but by no
means all) unaccusative past participles attributively (627) - (630).

(627) The fallen soldiers were buried in the morning.

(628) The departed guests did not see the fireworks.

(629) *The left children were missing their parents.

(630) *The arrived train was quickly moved to the railway yard.

Both prenominal and post-nominal use of the unaccusative past participle is often
impossible in English (630) and (631).

(631) *The train arrived was quickly moved to the railway yard.

The post-nominal use of an unaccusative past participle is possible only if the participle
has a complement (632).

(632) The train arrived from Berlin was quickly moved to the railway yard.

The attributive prenominal use of past participles of unaccusative verbs in English is
quite restricted, as we have shown in (627) - (632). I will not pursue this special use
further here.

We have seen in this section that similarly to English in French the use of the
past/passive participle is also varied. It is used for the formation of the passé composé
(‘compound past') and the plus-que-parfait (‘past perfect') as well as for the passive. In
French (633) like in English (634) the past/passive participle can also be used
attributively.
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(633) Nous avons retrouvé  la  voiture volée  deux heures plus tard.
we haveauxipr found.again theps carg stolengs two hour more late
'"We found the stolen car two hours later.'

(634) The stolen car was found two hours later.

However, while in French the participles of unaccusative verbs (620) and (621) can be
used attributively without further constraints, in English such use is exceptional, as seen
above in (627) - (632).

In this section the non-attributive use of past/pasive participles in French has
been examined. The attributive use of the adjectives formed from these past/pasive
participles is going to be discussed in detail in Chapter 5.

4.3 Czech passive participles

In section 3.2.1 some of the long adjectival forms in Czech were introduced. In section
3.2.1.3 I briefly mentioned the long form of passive or '-n/~¢ participles' which can also
be used attributively also in Czech. Before we get to the attributive use of these forms in
Chapter 5, I will examine the passive formed with the passive participles or the '-n/-t
participles' in Czech, the so called "opisné pasivum" ('periphrastic passive').*”

In Czech the periphrastic or analytical passive consists of the verb be and the
passive or the '-n/~¢ participle' of the main verb.* The participle ends in the consonant —
n (635) ot -¢ (636) (depending on its conjugation pattern) in the masculine.™

%2 The other kind of the Czech passive, 'the reflexive passive' ("zvratné pasivum") in (7)
is not morphologically related to the the '-n/~f participles'. It has the form of the 3"
person singular. It can be in the present or past tense. It is active in form, but the agent
is not expressed. This kind of passive will not be discussed here, because unlike the '-n/-
t participles', it does not give rise to an attributive verbal adjective.

(7) Vetsina veci se dnes vyrabi v Ciné.
most  thingppr gen repr today makes in China
'Most of the goods are made in China nowadays.'

8 Veselovska (2003), Karlik (2004) and Veselovska and Karlik (2004) deal in detail
with the non-attributive analytical form of the passive in Czech. Here I will just
summarize them briefly.

% The final consonant of the passive participle — / - depends on the final element of
the infinitival stem. If this final element is a consonant, —i- or —J-, the suffix is — (e)n.
The formation of the passive participle is somewhat complex for the scope of this study,
since "in the formation of the passive participle many quantitative and qualitative
alternations take place in front of the suffix —e(n)-" (Komarek et al. 1986, 420). ("Pti
tvofeni pricesti trpného dochéazi pred sufixem —e(n)- k Cetnym kvalitativnim nebo
kvantitativnim alternacim."). Appendix IV shows the five verbal classes which
traditionally serve as models for the conjugation of the Czech verbs.
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(635) Vyléceny orel byl vypusté-n do volné prirody.
curedys NOoM eagleMs,NOM wasaux let.outys into freepsgen naturers Gen
'The cured eagle was /et out into the wild.'

(636) Jeho dim byl ukry-t v lesich nekolik let.
his  housemsnom Wasaux hiddenys in wood several yearypr
'His house was hidden in the woods for sevral years.'

In the remaining grammatical persons, genders, and numbers the passive participle ends
in a short vowel (637) and (638), therefore, it is called the "short form" of the passive.85

(637) Krajina byla pokryt-a snéhem.
landscapersnom Wasaux coveredps SNOWps INs
'"The landscape was covered with snow.'

(638) Chatrna obydli byla vystavén-a podél reky.
shabbynwprnom  dwellingnier xom Wereaux builteg along river
'Shabby dwellings were built along the river.'

In contemporary Czech the short form (635) - (638) is, nonetheless, frequently replaced
by the long form (639) - (642) in the passive, so the passive participle ends in a long
vowel in all genders.®

(639) Vyléceny orel byl vypustén-y do volné prirody.
cureduysnom e€aglemsnom Wasaux let.outys into freepsgen naturersgen
"The eagle cured was let out into the wild.'

(640) Jeho dim byl ukryt-y v lesich nékolik let.
his housemsnom Wasaux hiddenys in wood several yearypp
'His house was hidden in the woods for sevral years.'

(641) Krajina byla pokryt-a  snéhem.
landscapersnom Wasaux coveredgs SNOWs INs
"The countryside was covered with snow.'

(642) Chatrna obydli byla vystavén-a podél reky.
shabbyniprnom  dwellingnpr nom Wereaux buildnyr,  along  river
'Shabby dwellings were built along the river.'

% The difference between short and long adjectival forms mentioned in section 3.2.1 we
will play a central role in section 5.2.
% A complete table of the short and long Czech forms is presented in the Appendix III.
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Komarek et al. (1986) ascribes the difference in use of the short and long form in the
passive to the difference between formal and informal Czech.®” The short form is used
in the passive in formal language, while the long one in informal Czech. Veselovska
and Karlik (2004) admit that "[m]any Czech speakers feel that the short form is kind of
archaic, while the long form is more common/colloquial"(62). However, for her "the
stylistic-option approach is [...] not tenable", because "[i]n some contexts [...] only some
of them [i.e. the forms] are grammatical"(62). In Chapter 5 we will see, that in Czech in
the attributive position only the long form is grammatical. Veselovska and Karlik
(2004) explain the difference in use of the short and long form in the passive by the fact
that "in the predicate position the short/nominal form is preferred if the interpretation is
[+ACTIVITY], while the long form is better for the interpretation [+STATIVE]"(63).
The Czech short form, since it conveys the activity reading, then corresponds to the
verbal passive, while the long form can be considered adjectival passive. Thus, in (639)
- (642) where the participial forms end in a long vowel like Czech primary adjectives
and do not have an activity reading are adjectival passives. The short forms in (635) -
(638) have an activity reading and are verbal passives.

This chapter has defined and exemplified the primary non-attributive uses of the
past/passive participles in English, French, and Czech. We saw that in English and
French the past and the passive participles have the same form, and they never have an
activity reading in which their surface subject is an agent. They are not active. In this
chapter we have only seen the non-attributive use of these participles. The attributive
uses of the English and French past/passive participles is the focus of this work, and
will be the subject of Chapter 5.

We have noticed that in Czech there are two distinct non-attributive participles;
an active past participle and a specifically passive participle. The past participle forms
the past tense and it denotes activity. The passive is formed with the use of the passive
participle. The attributive use of the Czech past and passive participles will also be
discussed and analysed in Chapter 5.*

The next chapter will focus on the past/passive participles and their attributive
use, so that we can compare the results with the attributive uses of the active participles
that were described in Chapter 3. It will be interesting to find out to what extent these
uses are the same and in what ways they differ.

%7 The use of short and long form in the Czech passive with respect to frequency of use,
style, and grammaticality is frequently discussed e.g. in Haller (1942), Karlik (2004),
Kopeény (1954), Grepl and Bauer (1980) and Sticha (1979, 1980, 2011).

% Detailed studies of the English passive with frequent comparisons with the Czech
passive can be found in Mathesius (1914) and Duskova (1999a, 1999b).
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5. Modification of Nouns by Passive Participles

Chapter 3 has discussed active participles that function as attributive adjectives and verb
phrase modifiers in English. Having examined the use of the past/passive participle as a
part of the predicate in English, French, and Czech in Chapter 4, we are now going to
turn to the past/passive participles in their attributive uses.

In English the past/passive participle can be used as a part of the predicate as we
have shown in section 4.1, but it can be also used attributively as a verbal adjective
(643) and (644). Its formation and positions are going to be examined in section 5.1.

(643) The stolen car was found a few blocks away.
(644) The windows broken yesterday need to be fixed.

In French the past/passive participle also gives rise to verbal adjectives (645) and (646)
which modify nouns.

(645) Un enfant perdu était  amené a la  police.
aps childs lostys wasaux taken to theps police
'A lost child was taken to the police.'

(646) Une lettre postée aujourd'hui sera livré le  lendemain.
ars letters sentps today will.beayx delivered theys tomorrow
'A letter sent today will be delivered the next day.'

In section 5.1 we will see that also these verbal adjectives behave morphologically and
syntactically like primary attributive adjectives.

In Czech the active past participle ('-/ participle’) which gives rise to verbal
adjectives was discussed in section 3.2.1.4. But here, it is the passive or '-n/-f participle'
(647) - (652) that gives rise to the counterpart of the adjective used in (643). This verbal
adjective derived from the '-n/-t participle' also acts morphologically and syntactically
like a primary attributive adjective as defined by the generalization of Czech Hard
Adjectival Agreement (36) and Czech Adjectival Word Order (179).

(647) Petr si  oblekl zaSity kabat.

Peterys RerL put.on  SOWNL.UPpERF.Ms.ACC €Oatms Ace
'Peter put on the sewn up coat.'

(648) Natocena zmrzlina rychle tdla.

soft.servedpgrrrsnom ice.creampsnom quickly was.melting
"The soft serve ice cream was melting quickly.'

120



5. Modification of Nouns by Past/Passive Participles

(649) Vcera uvaiend polévka jeste stala na plotne.
yesterday cookedperrrsnom SOUprsnom Still was.standing on stove
'The yesterday cooked soup was still standing on the stove.'

(650) Petr si  oblékl zaSivany kabat.

Peterms Nnom REFL put.on SOWn.upivpr.mMs.Acc €oatus acc
'Peter put on the sewn up coat.'

(651) Tocena zmrzlina rychle tdla.
soft.servedmvpr rsNom 1ce.creampsnom quickly  was.melting
"The soft serve ice cream was melting quickly.'

(652) Vcera vairend polévka  jesté stala na plotné.
yesterday cookedivprrsnom SOUprsnom Still  was.standing on stove
'"The yesterday cooked soup was still standing on the stove.'

In Czech both perfective (647) - (649) and imperfective verbs (650) - (652) can occur as
such passive attributes. In some pairs it is, nonetheless, only the perfective verb that
gives rise to an attributive passive participle (653) and (654).

(653) (Na)*vaty snih se  kupil u branky.
blownpgrr/4mpF.Ms.NOM SNOWMsNoM REFL Stacking.up at gate
"The blown snow was stacking up at the gate.'

(654) Do nadrze se uz (na)*priend voda nevesla.
into tankpsGen rerL anymore rainedpgrr,/amprrsNom WateTrsnom fittedneg
"The rained water did not fit in the tank anymore.'

The similarities and differences in the formation and use of adjectives derived from the
passive participles in English, Czech, and French are going to be examined in the
following sections. We will see that some of the predictions and generalizations about
active participles in Chapter 3 carry over almost unchanged to passive attributes.

5.1 Unmodified Adjectival Passive Participles

The different types of adjectival participles have recently attracted attention of
numerous linguists Emonds (2000, 2012b), Anagnostopoulu (2003), Meltzer-Ascher
(2010), Sleeman (2011), McIntyre (2013), to name a few.® The passive participle in
English can occur either prenominally (655) - (657) or post-nominally (658) - (660).

¥ Already Freidin (1975) remarks that there is a difference in English in the attributive
pre- and post-nominal use of certain past/passive participles and he provides a list of
examples such as the murdered man vs. *the killed man, *the chased criminal, * the
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(655) The broken window got fixed almost immediately.

(656) The recently published stories did not please the children as much.
(657) The repainted doors had to be replaced.

(658) The goods stolen never appeared on the black market.

(659) The stories recently published did not please the children as much.
(660) The doors repainted had to be replaced.

In English, the prenominal attributive passive participles (655) - (657) single out
particular instances, they characterize the instances. Here, we could make a parallel
between the English prenominal attributive passive participles and the Czech
Characterizing action adjectives discussed in 3.2.1.1. In Dokulil's (1986) classification
the characterizing action adjectives are (1) derived from verbs, (ii) they describe a
specific feature of the head noun, (iii) they are not dynamic, and despite the fact that
they are derived from a verb, (iv) they are more adjectival than verbal. For him, these
adjectives belong to the mutational category. The adjectives in the mutational category
do not have the verbal characteristics of voice and aspect, and do not express relative
tense either. The English attributive passive participles used prenominally like in (655) -
(657) have similar characteristics to the Czech characterizing action adjectives in
comparison to those which are used post-nominally (658) - (660).

The attributive passive participles in (658) - (660) do not single out individual
instances, rather they express accidentality of the action. These post-nominally used
passive participles would presumably belong to Dokulil's (1986) transpositional
category in which the adjectives derived from verbs maintain the verbal characteristics
of voice and aspect, and they also express relative tense.” Syntactically these verbal
adjectives are closer to the verb than to the adjective. It turns out that Dokulil's
insightful distinction between mutational and transpositional categories can be used
cross-linguistically.”!

velled at boy, *the owned mansion, *the told story, *the followed speech, or *the
preceded event.

% Dokulil's (1986) differentiation between the transpositional category and the
mutational category was discussed in section 3.2.1. Both transpositional and mutational
category consist of sub-classes of derived adjectives some of which we discussed in
sections 3.2.1.1-3.2.1.3.

! There would, however, be a difference in distribution of the Czech verbal adjectives
in the transpositional category and the English ones. We saw in section 1.5.2 that in
Czech the post-nominal occurrence of adjectives is rare. This is stated by the
generalization of Czech Adjectival Word Order (179), which says that "[t]he word order
in Czech is inverted [i.e. the adjective occurs post-nominally] in scholarly terminology,
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In Czech the adjectival passive participle, following the generalization of Czech
Adjectival Word Order (179), like the simple attributive adjectives in Chapter 1 and the
verbal adjectives in Chapter 3, is used prenominally (661)- (664).

(661) Zboreny hrad stal na kopci.
demolishedys nom castleysnom was.standing on  hill
'"The demolished castle was standing on the hill.'

(662) *Hrad zboieny stal na kopci.
*castlemsnom  demolishedys nom Was.standing on  hill

(663) Jana rychle utrela rozlité mléko.
Janers nom quickly Wlpedoff SpﬂtNts, acc milknis acc
'Jana quickly wiped off the spilt milk.'

(664) *Jana rychle utrela mléko rozlité.
*Janepsnom quickly wiped.off milknis acc spiltnes.acc

In French the attributive passive participle follows the generalizarion of French
Adjectival Word Order (128), i.e. it occurs post-nominally (665) - (668) like most of the
French simple primary attributive adjectives discussed in Chapter 1.

(665) Les efforts  dépensés valaient la  peine.
thepy effortypr spentvpr cost theps pain
'The efforts made were worth it.'

(666) La Belle au bois dormant  avaitles yeux  fermés.
theps Beautyps in forestys sleepingys had thepr eyempr closedmpr
'Sleeping Beauty had eyes closed.'

(667) *Les dépensés efforts  valaient la  peine.
*thep,, spentypr  effortypr, cost theps pain

(668) *La Belle au bois dormant avait les fermés yeux.
*theps Beautyps in forestys sleepingys had  thepr closedmpr eyempr

for emphasis, and for greater expressivity. In such a case, however, the post-posed
adjective (but not a determiner) does not always agree with its head noun in gender. It
must be feminine." The post-position of unmodified verbal adjectives in Czech is
ungrammatical, while as we saw in (658) - (660) in English it is possible to use an
unmodified verbal adjective post-nominally.
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Similarly to primary attributive adjectives discussed in Chapter 1 and to verbal
adjectives discussed in Chapter 3 these adjectival passive participles also show
agreement in @-features with the head noun both in French and in Czech as we stated in
the generalization of French Adjectival Agreement (35) and Czech Hard Adjectival
Agreement (36), repeated for the reader's convenience:

(35) French Adjectival Agreement.
Adjectives agree with their head Nouns in number and gender.

(36) Czech Hard Adjectival Agreement.
Adjectives which end in —/~d/-é in the singular nominative in masculine,
feminine, and neuter respectively, follow the so called "hard" declension pattern
of the primary adjective mlady 'young'. They agree with the head noun in case,
number, and gender. The final segment of these adjectives is not palatal and it
cannot be palatalized either.

The agreement in gender and number in French is shown in (669) - (672).

(669) Il a fait  tout pour retrouver la lettre déja  écrite/*écrit.
he hasayx done all to again.findie theps lettergs already writtengs/ *uvs
'He did everything to find the lost letter.'

(670) L' attentat était  commis  par des  groupes armés/*armé.
thes attackys wasaux committed by — somepp groupmpr armedyipr/sms
'"The attack was commited by armed groups.'

(671) Elle a bu  du jus d'  oranges pressées/*pressé.
she hasayx drunk someys juicems from orangeppr squeezedrpr/=ms
'She drank the juice from the squeezed oranges.'

(672) Un chevreuil blessé(*es) s' est réfugié dans notre jardin.
ams I‘OC.dGCI’Ms injuredMS(*ppL) REFL iSAUX hidden in our garden

Examples (673) - (675) show the parallel agreement in gender, number, and case in
Czech.”

(673) Petr nedojedl  pripdleny/*pripdalené obéd.
Petermsnom finishedneg burntys accnisacc lunchys ace
"Peter did not finish the slightly burnt lunch.'

%2 For the details of the agreement patterns see Appendix I.
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(674) Zuzana odesla do loznice s vyZehlenymi/*vyZehlenou kosilemi.
Susanggnom left to bedroomgsgen With ironedgpr. ins/*Fs.INS shirtgpr ng
'Susan went to the bedroom with the ironed shirts.'

(675) Nakynuté/*Nakynutym tésto rozvalela na vdale.
risednis ACC/*NiS.INS doughnis acc rolled.out on rolling.board
'She rolled out the risen dough on the rolling board.'

We can see that the unmodified attributive passive participles in Czech and French have
the same distribution as the simple primary adjectives discussed in Chapter 1. In French
the unmodified attributive passive participles occur post-nominally like the simple
attributive adjectives which have two syllables or more. In Czech the unmodified
attributive passive participles also behave like the simple attributive adjectives, they
occur prenominally.

On the other hand, in English where the simple primary adjectives are usually
used prenominally, the attributive passive participles like the attributive active
participles discussed in Chapter 3, occur prenominally as well as post-nominally. These
two word order patterns correspond to two different interpretations, which we will
discuss in the following section.

5.1.1 The Semantics of the Attributive Passive Participles

There has been a discussion in the literature concerning the verbal or adjectival
character of the attributive passive participles. Dealing with the passives across
languages Freidin (1975, 401) observes that
"[t]he adjectival character of passives in French, Spanish, Rumanian, [sic]
and Russian manifests itself in the fact that, like adjectives in those

languages, passives are inflected to agree in number and gender with their
surface subjects."

The dual character of the passive participles in English is discussed by Chomsky (1957)
and Wasow (1977). For Wasow (1977, 338-341) the adjectival character of passive
participles is given by the possibility of the passive participle to occurr (i) prenominally
(676), (i1) as a complement to certain verbs (677), and (iii) to accept the prefix un- (678)
vs. (679).

(676) A painted box sat on the table.

(677) John seemed convinced to run.

(678) Our products are untouched by human hands.

(679) [Cf.] *Human hands untouch our products. (Wasow 1977, 338-339)
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The use of degree modifiers is possible with verbs (680) as well as with adjectives
(681), but these modifiers differ in form.

(680) John very *(much) respects/frightens/appreciates/resents your family.

(681) John is very (*much) fond of/grateful to/angry with your family.
(Wasow 1977, 340)

From (682) it is evident that "passive participles may behave like either adjectives or
verbs" (Wasow 1977, 340).

(682) Your family was very (much) respected/frightened/appreciated/resented.
(Wasow 1977, 340)

Wasow (1977) shows the verbal character of the passive participles using constructions
as in (683) and (684).

(683) John is considered a fool.
(684) Mary was elected President. (Wasow 1977, 341)

He contrasts them with (685) and (686), in which predicative expressions cannot occur
directly after adjectives.

(685) *John is obvious a fool.
(686) *Mary was happy President. (Wasow 1977, 341)

Smith (1964) also focused on the formation of participial modifiers, finding a close
connection to reduced relative clauses, which she calls "whiz deletion". However, she
does not introduce an example of a /-en/ participle modifying a noun obtained through
the process of "whiz deletion", as was described more in detail in 3.3.1 and in which a
part (more precisely, the verb be and the wh- element) of the relative clause is deleted
thus giving rise to the adjectival participle. She claims only that the source for the
derivation of (687) is (688), since (689) is again ungrammatical.93

(687) John saw the letter opened.
(688) John saw the letter being opened.

(689) *John saw the letter opened which was from Mary. (Smith 1964, 253)

” In Smith's examples, however, the past/passive participles are not attributes, but
rather object complements of verbs.
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Already in 3.3.1 when stative verbs were in question we saw that Smith's analysis is a
problematic one, therefore we are going to turn to more recent approaches.

Levin and Rappaport (1986) try to determine whether passive participles are verbal
or adjectival by considering the semantic roles ("0-roles") which they are associated
with. The authors mention three cases of frequent co-occurrence with adjectival
passives. They (i) exhibit the negative prefix un-; (ii) follow verbs such as look, seem,
remain, and sound which select adjectival complements, and finally (iii) the passive
participles are considered adjectival when they occur prenominally. Levin and
Rappaport claim that "only adjectives and not verbs may occur as prenominal modifiers.
Any passive participle found in prenominal position is therefeore also adjectival, not
verbal" (Levin and Rappaport 1986, 626). The prenominal passive participles include
what we call here the syntactic passive verbal adjectives as in (655) - (657) as well as
the lexicalized passive verbal adjectives as (690).

(690) When Susan saw the present she had an un/surprised look on her face.

Since both lexicalized passive verbal adjectives and syntactic passive verbal adjectives
have the syntactic behaviour of the simple primary adjectives discussed in Chapter 1
they also have an adjectival interpretation which confirms Levin and Rappaport's claim
above.

When Mclntyre (2013) deals with the difference between adjectival passives and
adjectival participles, he distinguishes different types of adjectival participles with the
use of a set of adjectival tests. The most widely used tests for the examination of the
adjectival status of the participles can be found in (691).

(691) a. Adjectival degree modifiers: I is very {neglected/damaged/overrated,.
b. Adjectival un-prefixation: unopened presents; unattended-to matters
c. Selection by AP-selecting verbs: It {seemed/remained/became} very damaged.
d. Coordination with other A(P)s: They are {dressed and ready/dead and buried}
e. Incompatibility with double objects: *It remained given scant attention.
(MclIntyre 2013, 22)

Using these now widely accepted tests, McIntyre comes to the conclusion that adjectival
participles in English
"do not have internal Theme arguments, that they often have implicit

Initiators and that we must distinguish between different resultative
interpretations in transitive-based and unaccusative-based participles"

( Mclntyre 2013, 40).

Anagnostopoulu (2003) who focuses on the internal structure of Greek participles notes
that "it has been often assumed that adjectival passive participles are built in the lexicon
and verbal passives are built in syntax" (2003, 3). She comes to the conclusion that both
Greek and German participles can be divided into three classes: "(i) lexical without
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event implications, (ii) phrasal target state and (iii) phrasal resultant state
participles"(2003, 29). In her view also the type of the participle is dependent on the
level at which the affix enters the derivation. She says that "[i]n target state participles,
the participial operator is introduced at the Root-level. In resultant state participles, the
participial operator attaches after the verbalizing head v is introduced" (2003, 29).
Sleeman (2011) also attributes the syntactic distribution between pre- and post-
nominal participial modifiers to their "different internal syntactic structure" (Sleeman
2011, 1570). In her view the different levels of insertion account not only for the
occurrence of the —ing morpheme forming the participial nominal modifier discussed in
3.3.1. Similarly they can account for the occurrence of the passive -en participle in both
prenominal (692) and (655) - (657) and post-nominal (693) and (658) - (660) positions.

(692) a stolen jewel
(693) a jewel stolen (Sleeman 2011, 1570)

The difference between the prenominal and post-nominal passive participles is that the
prenominally used syntactic verbal adjectives have adjectival interpretation, while the
post-nominal passive participles are verbal. The difference in interpretation is due to the
different levels of insertion of the —en morpheme. If the —en morpheme is inserted at
Spell Out, at the input to LF, where the word order is determined, the passive participle
occurs prenominally and it has adjectival interpretation. On the other hand, the insertion
of the —en morpheme in PF results in the post-nominal occurrence of the attributive
passive participile and its verbal interpretation. In footnote 87 we observed that not all
the past/passive participles can be used as prenominal attributes. This might be caused
by the fact that these predicates are probably incompatible with a "lasting state", i.e.
with the adjectival interpretation. The prenominal use of the passive participle in (694)
is impossible since it cannot have the adjectival interpretation. On the other hand, (695)
where the post-posed passive participle has verbal interpretation, is grammatical.

(694) *the killed man (Freidin 1975, 400)

(695) The Press Association is reporting the men killed are believed to be Spanish
nationals, originally from Gambia. (BBC News 2016)

As already mentioned in Chapter 3, talking about the English participial and gerund
suffix —ing and the English passive suffix —en, the variety of uses and interpretations of
individual morphemes is due to the fact that it is not only on one level that certain
morphemes can be inserted. Emonds (2000, 144) proposed that

"[s]Jometimes, however, a particular bound morpheme may be inserted at
more than one level. If its lexical entry contains a cognitive feature which is
parenthesized and thus comes into play 'optionally' at LF, the morpheme
may have two or three apparently different 'uses' with strikingly different
superficial properties."
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In this approach, as we have seen earlier, the levels of insertion of the morphemes play
a crucial role since "the differences between the two constructions follow from the level
of insertion of —en; adjectival passives result from the presence of —en in syntax and
verbal passives from its absence" (Emonds 2000, 173). In verbal passives —en does not
seem to have an adjectival interpretation, so it must be inserted in the deritvation after
'the branch to LF' in the T-Model as discussed in Section 3.2.2, since it provides no
adjectival meaning.

We thus see that in English there is a trifold distinction of attributively used
active and passive participles and two kinds of interpretation of these participles. Both
lexicalized verbal adjectives and syntactic verbal adjectives have adjectival
interpretaion, while the interpretation of the syntactic verb phrases is only verbal.

5.1.2 Lexicalized Passive Adjectives

Next we are going to examine the passive participles in English, Czech, and French to
find out whether the distinctions among lexicalized verbal adjectives, syntactic verbal
adjectives, and participial verb phrases, which we found with the active participle in
Chapter 3, can be utilized also with the passive participle attributes, and to what extent
they correspond to those with active participles.

The lexicalized passive verbal adjectives, similarly to the verbal adjectives derived
from the active/present participles, can be found in all the three languages. They behave
like primary simple attributive adjectives. They follow the generalizations for adjectival
word order and agreement which were made in Chapter 1. In English the lexicalized
passive verbal adjectives occur prenominally and show no agreement (696) and (697).

(696) There was a tired man sitting on the bench.
(697) *There was a man tired sitting on the bench.

In French they follow the head noun (698) and show agreement in number and gender
(699).

(698) *Une fatiguée femme s' est  assise sur un banc.
*apg tiredpg Womangs rerr 1Saux sat.downon ays bench

(699) Une femme fatiguée/ *fatigués s' est assise sur un banc.
ars womangs tiredrs;mprL REFL 1Saux sat.downon ams bench
'A tired woman sat down on the bench.'

In Czech they precede the head noun (700) and show agreement in number, gender, and
case (701).

(700) *Muz unaveny se  posadil na lavicku.
*manMs,NOM tiredMs,NOM REFL sat.down on bench
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(701) Unaveny/*unavend muz se posadil na lavicku.
tiredvys Nom/FsNOM ~Manys rerL Sat.down on bench
'A tired man sat down on the bench.'

In all three languages lexicalized verbal adjectives take degree modifiers (702) - (704)
as given by Mclntyre's (2013) adjectival tests (691) a.

(702) A very tired man sat down under the tree.

(703) Une femme  trés fatiguée s' est arrétée au milieu de I'  escalier.
aps womangs very tireps rerL 1Saux stopped in middle of theg staircase
'A very tired woman stopped in the middle of the staircase.'

(704) Velmi unaveny  muz se  posadil do travy.
Very tireduysnom manyvsnom rerr Sat.down in grass
'A very tired man sat down in the grass.'

These adjectives can also be used as verbal complements (705) - (707) as Mclntyre
(2013) indicates in (691) c.

(705) The man seemed/looked tired.

(706) La  femme  semblait fatiguée.
thers womangg seemed  tiredgs
'The woman seemed tired.'

(707) Babicka se zddla wunavena.
grandmotherps nom rerr S€emed  tiredps Nom
'The grandmother seemed tired.'

In this section we saw that the lexicalized passive adjectives found in the three
languages behave like primary adjectives discussed in Chapter 1.

In the next section we are going to focus on another type of verbal adjectives
which we saw in Chapter 3, the syntactis verbal adjectives.

5.1.3 Syntactic Passive Adjectives

Productive syntactic passive adjectives derived from passive participle can also be
found in all three languages (708) - (710).

(708) Julia divided the cut slice in two.
(709) Claire a mangé une tartine beurrée.

Claireps hasayx eaten aps sliceps spread.with.buttergs
'Claire ate a slice spread with butter.'
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(710) Marta namazala ukrojeny krajic maslem.
Marthapsnom  spread cutms acc  slicems acc butter
'Martha spread a cut slice with butter.'

These adjectives also follow the respective generalizations on word order and
agreement made in Chapter 1, but in comparison to the lexicalized passive adjectives
they are productive.

It should be emphasized that the present participle in French has no productive
attributive use as we saw in section 3.1.1. The passive participle, on the other hand, is
used attributively and this use is productive. As we can see in (711) - (713) the
derivation of adjectivized passive participles is not limited.

(711) La  chambre rangée a fait  plaisir a la  mere.
theps roomps  tidiedrs hasayx made joy to thers mother
"The tidied room made mother happy.'

(712) Les cheveux coupés lui allaient bien.
thepL hairMpL cutympL himDAT went well
'The cut hair suited him well.'

(713) Le  linge étendu a seché rapidement.
theys clothesys hungys hasayx dried quickly
"The hung clothes dried quickly.'

This attributive use of passive particples in French is sharply unlike the case of syntactic
verbal adjectives derived from the present/active participle. In Chapter 3 (sections 3.1.1
and 3.4) we saw that these were found only in Czech and English, not in French. It has
already been mentioned that in French the present participle does not give rise to
syntactic verbal adjectives (714) and (715).

(714) *L" enfant tachant la  nappe était puni.
*thes childyis staining theps tableclothrs wasayx punished

(715) *La femme  ouvrante la fenétre  attirait I" attention  des
*thers womangs openinggs theps windowrs was.attracting theg attentionys of
gargons.
boympL

It turns out now, nonetheless, that the passive participle is used productively in the
formation of syntactic passive verbal adjectives in French (716) and (717).

(716) La  mere  a enlevé la  nappe tachée.
thers motherps hasauyx removed thepg tableclothgg stainedgg
'The mother removed the stained tablecloth.'
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(717) La  fenétre  ouverte attirait I'" attention des gargons.
thers windowps openedrs was.attracting theg attentionys of  boympr
"The open window was attracting attention of the boys.'

Thus, there is an important difference in French between the possibilities of adjectival
derivation from the present active participles and from the passive ones.

In this section we saw that the attributive passive participles are productive not
only in English and Czech, but also in French. In section 3.1.1 where we examined the
attributive use of present participles in French, it turned out that the attributive use of
present participles is not productive. The difference of productivity between the
attributive present participles and the passive ones in French is remarkable.

5.1.4 English Passive Participial Verb Phrases

Another important distinction among attributive passive participles concerns English
word order. As we have mentioned above regarding (644) and (693), in case of verbal
adjectives derived from the passive participle, post-position of an intransitive passive
participle is also possible (718) and (719) and (658) - (660).

(718) The roads paved can be opened for public transport now.
(719) The money spent made her feel guilty.

Thus, we see again, as in Chapter 3, that in English there is a third kind of verbal
adjective which does not follow the word order generalization of English Adjectival
Word Order (173) for simple primary attributive adjectives made in Chapter 1, which
states that "a primary attributive adjective usually pre-modifies the noun. It is post-
posed only in fixed phrases." That generalization is applicable to lexicalized and
syntactic verbal adjectives, but not to the third kind of adjectival form in English that
can be derived from the passive participle, the participial verb phrase. These passive
participial verb phrases, as explained in section 5.1.1, have only a verbal interpretation
because the —en morpheme is not present before PF, so any adjectival interpretation is
impossible. Thus, in (656) the attributive passive participle expresses a more or less
stable characteristic of the head noun. It has adjectival interpretation. The participial
verb phrase in (659) does not convey the presence of the feature as a stable
characteristic; rather it is viewed as something transitory or accidental. The
interpretation here is verbal, not adjectival.

(656) The recently published stories did not please the children as much.
(659) The stories recently published did not please the children as much.
The difference between (656) and (659) in interpretation is caused by the difference in

insertion of the —ed morpheme. In (656) the —ed morpheme is inserted at Spell Out at
input to LF The word categories which influence the interpretation are defined at Spell
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Out, at the input to LF too. Therefore, the attributive prenominal passive participle in
(656) is a syntactic verbal adjective and it has an adjectival interpretation. In (659) the —
ed morpheme enters the insertion process late, in PF when the word categories are
already defined. The attributive post-nominal passive participle thus does not have any
adjectival interpretation. It is verbal and so it is called a participial verb phrase in this
dissertation.

In conclusion, we can say that the attribute classes defined in Chapter 3 to the
active participle apply also in case of the passive participle attributes in English and in
Czech. However, in French, there is a difference. While the adjectivized present
participle is not productive and it is always lexicalized in French, the passive participle
gives rise not only to lexicalized verbal adjectives but also to symtactic verbal
adjectives. These findings are summarized in Table 9.

Attributive passive | lexicalized verbal | syntactic verbal | participial verb
pariciples adjectives adjectives phrases

French + + -

Czech + + -

English + + +

Table 9: Attribute uses of non-finite passive forms in French, Czech, and English

French and Czech attributive passive participles like the primary attributive adjectives
discussed in Chapter 1 agree in ¢-features with their head nouns. Throughout this
dissertation many observations on agreement have been made. Even though Czech
adjectival agreement is richer in that it reflects not only number and gender but also the
case, we can see that the agreement in both Czech and French follows the same
principles. The attributive adjectives show agreement in ¢-features with their head
nouns. The generalizations made in Chapter 1 apply also to the present/active attributive
participles treated in Chapter 3 and to the passive attributive participles discussed in
Chapter 5.

English French Czech
Agreement - + (number and gender) | + (number, gender, and case)
Pre-position + - +
Post-position + + -

Table 10: Morphological properties and distribution of unmodified adjectival passive
participles

With respect to word order, in English and Czech the adjectival passive participles
behave like the primary attributive adjectives discussed in Chapter 1. They pre-modify
the head noun. In Chapter 1 we saw that in French the pre-position is impossible due to
adjectives of any complexity regularly following the head noun. There is not some ad
hoc rule for participles, the attributive passive participles in French are always post-
posed. The post-position of the adjectival passive participles is not found in Czech, but
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it is possible in English. Already in Chapter 3 we saw that the English active participles
can be post-posed and now we see that post-position is possible also in case of the
adjectival passive participles. The position of the adjectival passive participle is related
to its interpretation. As we saw in section 5.1.1, if the morphemes are inserted early in
the "T-Model", the interpretation is adjectival, but if they are inserted late, only the
verbal interpretation is possible.
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5.2 Complex Adjectival Passive Participles
We have now discussed the position and interpretation of the unmodified adjectival
passive participles in all three languages. We came to the conclusion that there are two
kinds of unmodified adjectival participles in English, Czech, and French, /exicalized
and syntactic verbal adjectives, which are placed similarly to primary (non-derived)
adjectives described in Chapter 1. We saw also that in English there is a third kind of
the unmodified passive participle, which is the participial verb phrase and that this
participle is uniformly placed after the noun. That is, it does not conform to the word
order of modifying adjective phrases.

Now we are going to focus on the complemented adjectival passive participles. The
post-nominal occurrence of the complemented participle (720) - (723) is obligatory in
English.

(720) The letter written by John was lying on the table.
(721) The tree blown down in the gale damaged three cars.
(722) *The written by John letter was lying on the table.
(723) *The blown down in the gale tree damaged three cars.

In Czech in cases that the verbal adjective is further post-modified, the post-position is
also obligatory (724) and (725).

(724) Kufr sbhaleny na cestu (ona) nechala v  predsini.
suitcasems acc packedms.acc on journeypsacc (she) left in hallway
'She left the suitcase packed for the journey in the hallway.'

(725) *Sbaleny na cestu kufr (ona) nechala v  predsini.
*packedmvs acc on journeygs acc suitcasemsacc (she) left in hallway

However, similarly to the complex adjectives discussed in section 1.5.3, in this case also
if the order of the individual constituents of the complex is reversed, the complemented
verbal adjective can also in this case appear in the pre-modifying position (726).

(726) Na cestu sbaleny kufr (ona) nechala v predsini.
on journeyrsacc packedusacc suitcasemsacc (she) left in hallway

'She left the suitcase packed for the journey in the hallway.'

We see that Czech and English word order are the same, except for this proviso just
discussed.
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In French, whether or not the verbal adjective is further complemented, it usually
follows the head noun (727) and (728), as we determined in the generalization of French
Adjectival Word Order (128).

(727) Julie a trouve sa robe  suspendue a un cintre.
Juliags hasayx found herps dressgs hunggs on ays hangerys
'Julia found her dress Aung on a hanger.'

(728) *Julie a trouvé sa  suspendue a un cintre  robe.
*Juliaps hasayx found herps hunggg on ays hangerys dressgs

In section 1.5.3 when complex adjectives were discussed, it was concluded that the
constituents of the adjectival complex cannot be separated. The "inseparability" is also
the case for the complex adjectival passive participles (729) - (734).

(729) A balloon filled with helium flew away.

(730) Sarah was sorry about the lamp broken into pieces.
(731) *4 filled with helium balloon flew away.

(732) *Sarah was sorry about the broken into pieces lamp.
(733) * A filled balloon with helium flew away.

(734) *Sarah was sorry about the broken lamp into pieces.

Neither in English (733) and (734) nor in Czech can a complemented verbal adjective
be separated from the complement and used prenominally, leaving the complement to
follow the noun (735).

(735) *Sbaleny kufr na cestu (ona) nechala v predsini.
*packedys acc suitcasems acc on journeyrsacc (she) left in hallway

Thus, (724) and (726) illustrate the only grammatical uses of the Czech adjectival
passive participle when it is complemented.

In Czech there is also the "short form", the passive or -n/~t participle agreeing with
the head noun in all ¢-features, but ending in a short or no vowel, —& for the singular
masculine, -a for the feminine singular and neuter plural, and -o for the neuter singular
and —y feminine plural.”* Interestingly, the short form cannot be used for nominal pre-
modification (736). Concerning the use of the short form for attributive pre- or post-

% The short form has already been mentioned in sections 3.2.1 and 4.3.
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modification Komarek et al. (1986) only observes that in the attributive function "the
verbal adjectives ending in —ny/-ty) must have the long form"(144).%

(736) *Tomas si  koupe-n listek schoval do kapsy.
*Thomasyms NOM REFL boughtMs.Acc ticketyms acc put in pocket

For pre-modification only the long form is used in Czech, thus only (737) is
grammatical.

(737) Tomas si  koupen-y listek schoval do kapsy.
Thomasmsnom rer  boughtuvs acc ticketms acc put in pocket
'"Thomas put the ticket bought in the pocket.'

The short form occurs only in post-modfication and only if it is further complemented
(738).

(738) Lavka sbit-a ze  starych  prken nevypadala
bridgers nom nailed.togethergs nom from oldnerr gen plank neer gen lookedneg
stabilne.
solidly

'"The pedestrian bridge hammered together from old planks did not look stable.'

As we have already mentioned in section 4.3 when discussing the passive in Czech,
there is a tendency to replace the short form in the predicative passive with long form.
The same happens in the attributive use (739). The short form is used as an attribute
usually only in literary style. This is confirmed also by Veselovska and Karlik (2004) :
"[i]n attributive (modifying) positions the long/pronominal form is taken as standard
(and the short form as archaic)" (63).

(739) Lavka sbit-a ze starych  prken nevypadala
bridgeps,NOM nailed.togetherFs,NOM from oldnipr GeEN plank NtPL.GEN lookedngg
stabilné.
solidly

'"The pedestrian bridge hammered together from old planks did not look stable.'

We saw in section 1.5.3 in discussing modification by complex adjectives, and coming
to the generalization of Czech Complex Adjective Modification (196), that there is the
possibility of reversing the word order of the constituents of the pre-modifying AP. This
is possible also in the case of the complemented adjectival passive participles. Thus,
(740) where the adjectival passive participle directly precedes the head noun is

% "W A ny/ty musi mit jen formu dlouhou"(Komérek et al. 1986, 144)
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grammatical, while (741) where the complement is between the adjectival passive

participle and the head noun is ungrammatical.”®

(740) Ze starych prken sbit-a lavka nevypadala
from oldnirrL GEN plank NtPL.GEN nailed.togetherps,NOM bridgeps,NOM lookedngg
stabilne.
solidly

'"The pedestrian bridge hammered together from old planks did not look stable.'

(741) *Sbit-a ze  starych  prken lavka nevypadala
* nailed.togethergs nom from oldnier gen plank nipr gen bridgers xom lookedneg
stabilne.
solidly

In this case of pre-modification by a complemented adjectival passive participle the
verbal adjective occurs only in the long form (740), not in the short (742) form.

(742) *Ze starych  prken sbit-a lavka nevypadala
*from oldnepr gen plank nepr gen nailed.togethergs nom bridgers nom lookedneg
stabilne.
solidly

Now, if we consider the possibility to separate individual parts of the complemented
passive participle in French, we see that the situation is similar to Czech. Nor in French
can the complemented adjectival passive participle be separated so that the passive
participle precedes the head noun and the complement follows it (743).

(743) *Julie a trouvé sa  suspendue robe a wun cintre.
*Juliaps hasayx found herps hunggg dressps on ays hangerys

In French like in English and Czech the complemented passive participle is inseparable
and it has to follow the head noun (744).

(744) La montre posée sur l' étageére faisait un bruit  imperceptible.
theps watchps putrs on theg shelfrs was.making ays noiseys silentys
"The watch put on the shelf was making a silent noise.'

In this case also, we can see that in French any longer element cannot be used
prenominally (745).

% Considering observations in Danes§ et al. (1987, 159) on the use of the attributes in
Czech, even though, there are the two possible positions for the complex adjectival
passive participle, (739) would certainly be preferred by the speakers to (740).
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(745) *La posée sur l' étagére montre faisait un bruit  imperceptible.

*thers putps on theg shelfps watchps was.making ays noisepns silentys

This is in accordance with the generalization on French Adjectival Word Order (128)
repeated here for convenience:

(128) French Adjectival Word Order.
The Adjective which has two syllables or more post-modifies the Noun. If the
Adjective has less than two syllables, it pre-modifies the Noun.

The distribution of the complex adjectival passive participles in English, French, and
Czech are presented in Table 11.

Complex adjectival | English French Czech

passive participles long form short form
Pre-position - - + -
Post-position + + + +
Separability - - - -

Table 11: Distribution of complex adjectival passive participles

Overall, we have seen that in English, Czech, and French the complex adjectival passive
participles follow the head noun and they cannot be separated. In Czech there are two
kinds of verbal adjectives derived from the passive or -n/-t participle. Both short and
long adjectivized passive participles occur post-nominally if they are complemented.
But the short passive participles are rarely used in attributive modification of nouns.
Complex long adjectivized passive participles can, provided that their complement
precedes them, also occur prenominally.

In French adjectival passives syntactically and morphologically behave like
primary attributive adjectives. They are used post-nominally and they show agreement
in number and gender with the head noun. Also when they are complemented they
behave like the complex adjectives in terms of word order and agreement. They follow
the head noun and they cannot be separated.

5.3 Overview of Participial Attribute Patterns

We have seen that the adjectival passive participles in English, French, and Czech
typically behave morphologically like the primary attributive adjectives with respect to
agreement as stated in the generalization on French Adjectival Agreement (35) and
Czech Hard Adjectival Agreement (36). In English the adjectival past/passive participle
is invariable (746) and (747).

(746) Nobody managed to discover the hidden treasure for centuries.

(747) *Masheds potatoes were her favourite side dish.
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In French they agree with the head noun in number and gender (748) and (749).

(748) Ils ont ajouté les  feuilles pourries dans le compost.
theym haveauxspr added thepp leafpp;, rottenppp in  theys compost
'They added the rotten leaves in the compost.'

(749) *Elles ont apprécié  les  jardins  suspendu.
*theyr haveauxspr appreciated thepp gardenypr hungus

In Czech the adjectival passive participle agrees not only in number and gender but also
in case (750) and (751).

(750) (Ona) Koupila kilo mletého masa do plnénych
(she) bought kilonis acc mincednis ace meatnis.gen to stuffednis gen
paprik.

PCPPEIFPL.GEN

'She bought a kilo of minced meat for the stuffed peppers.'

(751) *Vykosténa rybu obalila ve strouhance.
*debonedrs nowm fishps acc coated in  breadcrumbs

The word order of the adjectival passive participle is essentially identical to the
placement of adjectives formed by the present/active participles discussed in Chapter 3.
In English the passive participle forms three types of attributive adjectives, so it is
parallel to the present/active attributive participle described in the generalization of the
English Attributive Active Participles (512) repeated here for convenience:

(512) English Attributive Active Participles.
There are three kinds of the attributive Active participle. (i) Lexicalized verbal
adjectives and (ii) syntactic verbal adjectives have the distribution of primary
attributive adjectives, i.e. they occur prenominally if they lack complements. (iii)

Participial verb phrases are uniformly used post-nominally.

The English attributive past/passive participle can thus be found both pre- and post-
nominally (752) - (754).

(752) The girl had an amused look on her face.
(753) The children never dared to enter the abandoned house at the end of the street.

(754) The roads paved can be opened.
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When the passive attributive participle is complemented, it occurs post-nominally (755)
and (756) and it is inseparable from this complement (757).

(755) The letter left on the table remained untouched.
(756) *The left on the table letter remained untouched.
(757) *The left letter on the table remained untouched.

In Czech as well, the adjectival passive like the adjective derived from the
present/active participle in Chapter 3 is prenominal (758), and moreover it occurs only
in the so-called "long form" (759).””

(758) Lomen-y goticky oblouk pripomind Sepjaté ruce.
bI'OkeIlMs.NQM gOthiCMS‘NOM arcth,NOM reminds claspedeL. ACC handeL. ACC
'"The pointed gothic arch looks like clasped hands.'

(759) *Lome-n goticky oblouk pripomind sepjaté ruce.
*brokenmysnom gothicmsnom archmsnom reminds claspedgpr acc handppr acc

The complex adjectival passive participles are post-nominal (760) and inseparable from
their own complements (761) if they are complemented (762) .

(760) *Usitou na miru sukni si  doma  rychle znovu
*sewnps.acc to measureps acc sKirtps acc repL at.home quickly again
(ona) vyzkousela.

(she) tried.on

(761) *Usitou sukni na miru si  doma  rychle znovu
*sewnps acc SKirtps acc to measureps acc repr at.home quickly again
(ona) vyzkousela.

(she) tried.on

(762) Sukni uSitou na miru si  doma  rychle znovu
skirtps acc seWnpsacc to measurers acc rerL at.home quickly again
(ona) vyzkousela.

(she) tried.on

'At home she quickly tried on the made-to-measure skirt again.'

Finally, in French the adjectival passive always occurs post-nominally (763) and (764)
and in French it is also inseparable from the complement (765).

7 We discussed the Czech "long form" in section 3.2.1.
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(763) *La suspendue au mur  pendule le rendait nerveux.
*theps hunggs on wallys clockps himace was.making nervousys

(764) La pendule suspendue au mur le rendait nerveux.
thers clockps  hunggs on wallys himace was.making nervousys
"The clock hung on the wall was making him nervous.'

(765) *La  suspendue pendule au mur le rendait nerveux.
*theps hungps clockrs on wallys himacc was.making nervousys

Speaking now in terms of the broadest generaliations this dissertation has been able to
formulate, the word order generalizations made in Chapter 1 for primary attributive
adjectives can be extended also to the adjectives derived from the past/passive
participles. With regard to their distribution these adjectives have a lot in common with
the adjectives derived from the present/active participle in Chapter 3. For both present
/active participles and passive participles, in English there are three types of participial
adjectives — lexicalized verbal adjectives, syntactic verbal adjectives, and participial
verb phrases, while in Czech and French there are only two types — lexicalized verbal
adjectives and syntactic verbal adjectives. In French, syntactic verbal adjectives occur
only in the passive and not in the active.
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Summary of Content and of Results

This dissertation has made a cross-linguistic comparison of nominal modification by
participles. More specifically, I focused on the present/active participles and the
past/passive participles in English, Czech, and French. These modifiers have a similar
distribution and agreement patterns like adjectives and adjective phrases in the three
languages.

Chapter One has examined the adjectival modification by simple primary
adjectives as well as by complex adjectives in the three languages. These examinations
led to important generalizations concerning adjectival functions (=grammatical
relations), agreement, and position within the DP in the individual languages. In
English, Czech, and French adjectives mainly have the function of complements,
nominal parts in predicates, and attributes in NPs as stated in generalization (18).
Unmodified primary adjectives used attributively in Czech and English occur
prenominally, while in French they can occur both pre- and post- nominally. These
findings were summarized in generalizations on word order in French (128), English
(173), and Czech (179).

In investigating agreement in attributes, we found, in line with traditional
observations, that in English there is no agreement of Adjectives with their head Nouns
(34), in French adjectives agree with their head Nouns in number and gender (35), and
finally in Czech, the agreement is the most complex; the adjectives agree with their
head Nouns in number, gender, and case as given by the generalizations (36) and (37).

Concerning the position of the adjective within the nominal complex, the
situation in English and Czech is very similar, since the usual unmarked word order is
such that an adjective with no complement precedes the head noun, as given by
generalizations of English Adjectival Word Order (173), Czech Adjectival Word Order
(179), and Czech Adjectival Modification (436). In French, the modification of nouns
by adjectives is somewhat more complex as given by the generalization of French
Adjectival Word Order (128). When it comes to the modification by complex
adjectives, post-position is found in all three languages as stated in generalization on
English and French Modification by Complex Adjectives (193) and Czech Complex
Adjective Modification (196). However, pre-position is also possible under certain
conditions, but only in Czech as stated in (196).

Chapter Two surveyed the non-attributive uses of the present/active participle in
English, Czech, and French, with the attention of laying them aside in the later focus on
attributes. In this chapter we saw that the formation of the active participle is the least
restricted in English. The active participle can be a part of the predicate or it can be used
as an adverbial. In French the present participle also gives rise to the adverbial, but their
distribution is more limited. In Czech there are few restrictions on the formation as
such; however, the use of the adverbial is outdated and not frequent nowadays. It is
found only in written form.

Chapter Three examined in detail the attributive use of the present/active
participles. For a better understanding of the kinds of these adjectives I adopted
Emonds's (2002) approach, which makes use of the different levels of insertion of
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individual morphemes in derivations. It turned out that in French the formation and use
of the verbal adjectives derived from the present participle is very restricted. These
adjectives are all lexicalized verbal adjectives. They have the distribution of primary
adjectives. These lexicalized verbal adjectives are inserted on the deep level, i.e. when
the derivation of a phrasal domain begins.

In Czech the present/active participles also occur as lexicalized verbal
adjectives, but they can also function as syntactic verbal adjectives. This means that in
Czech there are two possible levels of insertion; one of them is the deep level like in
French, the other one is just before the branch to Logical Form, in the T-Model of
Chomsky and Lasnik (1977).

In English in addition to the lexicalized verbal adjectives and syntactic verbal
adjectives, there are also participial verb phrases. Participial verb phrases are specific
to English; they are found neither in Czech nor in French. Participial verb phrases
occur only post-nominally; they do not take degree modifiers and they have an activity
reading as stated in generalization on English Participial Verb Phrases (511). The
adjectival suffix of these Participial verb phrases is not interpreted; the suffix is
inserted late, in Phonetic Form.

Chapter Four then examined the formation and non-attributive uses of the
past/passive participles in English, French, and Czech. In English the past/passive
participle forms the perfect aspect and the conditional and also the passive. In French
the past/passive participle forms the compound tenses, i.e. passé composé (‘compound
past'), plus-que-parfait ('past perfect'), as well as the passive. While in English and
French the past participle and the passive one are identical in form, in Czech the past
participle is distinct from the passive one. In Czech the past participle is used for the
formation of the past tense, whereas a specifically passive participle is used for the
formation of the passive.

Chapter Five is then the crux of the dissertation, putting together all the parts of
the analysis brought out in the earlier chapters. It has focused on the adjectives that can
be derived from the past/passive participles and in particular on their attributive uses. It
has turned out again that these verbal adjectives also behave like the primary adjectives
described in Chapter One. In English, like in case of the active participles which give
rise to three kinds of verbal adjectives, there are three kinds of adjectives derived from
the past/passive participles, i.e. lexicalized verbal adjectives (696), syntactic verbal
adjectives (655), and participial verb phrases (658).

(696) There was a tired man sitting on the bench.

(655) The broken window got fixed almost immediately.

(658) The goods stolen never appeared on the black market.

In English, lexicalized verbal adjectives and syntactic verbal adjectives have the

distribution of primary attributive adjectives, i.e. they occur prenominally if they lack
complements and otherwise must be post-nominal. Participial verb phrases are
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different; they are uniformly used post-nominally as stated in the generalization of
English Attributive Passive Participles (512).

In Czech, there are lexicalized verbal adjectives and syntactic verbal adjectives
derived from the passive participle, like in English. But there are no participial verb
phrases in Czech. In French, while the present participle is rather unproductive and
gives rise only to lexicalized verbal adjectives discussed in Chapter Three, the
past/passive participle gives rise not only to lexicalized verbal adjectives but also to
syntactic verbal adjectives. So this distinction exists even in French.

I therefore conclude that in English, Czech, and French the participial modification
of nominals follows the principles of modification by primary adjectives. Thus, the
generalizations made in Chapter One about modification by primary adjectives have
been applied to adjectives derived from verbs in Chapters Three and Five.

Source of verbal adjectives (APs in LF) participial verb
derivation type of | lexicalized syntactic phrases (VPs in LF
participle verbal adjs verbal adjs and postposed)
French | present/active + - -
past/passive + + -
Czech | present/active + + -
passive + + -
English | present/active + + +
past/passive + + +

Table 12: Possibilities of adjectival formation from participles in English, Czech, and
French

Table 12 summarizes the attributive uses of the present/active participle and shows that
the past/passive participle is the most varied in English, where both present/active
participles and past/passive participles give rise to lexicalized verbal adjectives,
syntactic verbal adjectives, and participial verb phrases. In Czech both present/active
participles and passive participles give rise only to lexicalized verbal adjectives and to
syntactic verbal adjectives. In French, the active/present participles are very restricted;
they give rise only to lexicalized verbal adjectives, while the past/passive participles are
a little bit less restricted; they form lexicalized verbal adjectives as well as syntactic
verbal adjectives.
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Appendices
Appendix 1. Hard Adjectival declension pattern mlady (M), mlada (F), mladé (Nt)

Singular Masculine Neuter Feminine
Animate Inanimate

Nominative -y - -a

Genitive -¢ho -¢

Dative -ému -¢

Accusative -¢ho -y -€ -ou

Vocative -y -€ -a

Local -ém -¢

Instrumental -ym -ou

Plural

Nominative -1 -€ -a -€

Genitive -ych

Dative -ym

Accusative -€ -a -¢

Vocative -1 -€ -a -¢

Local -ych

Instrumental -ymi”°

% In case of dual nouns the agreement suffix in the plural instrumental is —yma; e.g.
velk)ﬁma ocima (bigFPL.INS eyethL_INs), dlouh)}ma rukama (lonngL,INs hal’ldeLAINs).
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Appendix II. Soft Adjectival declension pattern jarni

Singular Masculine Neuter Feminine
Animate Inanimate

Nominative -1

Genitive -iho -1

Dative -imu -1

Accusative -iho -1

Vocative -1

Local -im -1

Instrumental -im -1

Plural

Nominative -1

Genitive -ich

Dative -im

Accusative -1

Vocative -1

Local -ich

Instrumental -imi”

% In case of dual nouns the agreement suffix in the plural instrumental is —ima; e.g.
psima oc¢ima (dogmprNs €yeniwLINs), tleskajicima rukama (clappinggpr ins handppr 1Ns)-
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Appendix III. Czech Long and Short Participial Morphology

A: Short B: Long agreement
agreement
(a) MS Trezor byl otevie-n-0 otevre-n-y/ votevie-n-ej
safens wasws OpPEN-ADI+MS.short OPEeN-ADJ+MS.long
(b) FS Skrin byla otevie-n-a otevie-n-d
wardrobers Wasgs OpEN-ADJ+FS.short OPEeN-ADJ+FS.long
(c) NS Okno bylo otevre-n-o otevre-n-é/ votevie-n-y
windowys wasys OPEN-ADJ+NS.short OpEN-ADJ+NS.long
(d) M/FP | Trezory/skiine byly otevie-n-y otevre-n-é/ votevie-n-y
Safesyp/wardrobesgp Werewrp | Open-aApy+M/Fp.short | OPEN-ADI+M/FP.long
(d) NP Okna byla otevie-n-a otevie-n-d

windowsyp Werenp

OPEN-ADJ+NP.short

OPEN-ADJ+NP.long

The Table is from Veselovska and Karlik 2004, 62.
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Appendix IV. Czech Verb Classes and Conjugation Patterns

Class Pattern Infinitive Past participle | Passive
(3MS, Present) participle

1. nese nést nesl nesen
bere brat bral bran
maze mazat mazal mazan
pece péct pekl pecen
umfe umiit umiel | -

2. tiskne tisknout tiskl tiStén/tisknut
mine minout minul minut
zacne zacit zacal zacCat

3. kryje kryt kryl kryt
kupuje kupovat kupoval kupovan

4. prosi prosit prosil prosen
trpi trpét trpél trpén
sazi sazet sazel sazen

5. dela de¢lat delal délan
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General Index

adjectival interpretation, 126, 127, 128, 131, 132
Blocking principle, 108
Borer's Conjecture, 2
deep level, 77, 86, 91, 96, 143
functional categories, 2, 3
late insertion, 95, 97
lexicalized verbal adjective, 67, 68, 86, 95
Logical Form

LF, ix, 3, 87, 89, 90, 91, 95, 97, 102, 143
long form, 70, 116, 117, 118, 136, 137, 138, 140
participial verb phrase, 102, 131, 132, 134
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